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befonberer SBejiefcung 

auf bie 

f r a nj 6 f t f dj e ©pradje 

ober 

© a m m l u n g 4 

wn griffen äfrer Da* fransöftfc^c »erb unb beffen Birten, 

mit 

etläiwrnbrti unb nacfcroeifenben flntmrtungen. 
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von 
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Le verbe est IW du dtscoura , 
et pur U le not par «xcelleace. 
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ei gegenwärtigem 33erfu<#e, welchen id) in 
einem gefoe be$ franj6ftfc{>en ©prad(>gel>iete$ an* 
(Teilte, leitete mid? febigficfr baä S3eflre6en, mir fel&ff 
bie m6glid?fle 2(ufTI<Srung ufcer ba$ ©efett be$ 2)erb 
ju serfc&affen. 2<h freit ufcte batet bie #iff$quetlen 
unb SWatertaften f wie fofcfje größtentfceite in bem 
lerte fefl>tl unb jum ©cfcfufle ber Slltyanbfung in 
einem eignen 23erjeic^niß angeführt finb* Steifte^ 
mußte babet mancfceä fdt><S£6are auf ben gewägten 
©egenftanb bejiefjtidK 28erf un6enu£t Weiten, ba 
mir ni^t alleä bafjin (Stnfc&fagenbe ju ©efcote flanb, 
2BcM fityfe id) ba$ Mangelhafte meiner 2lrkit, bocfc 
wirb baö 3ut>ie( ober 3uwenig in ber 2>arfTeHung 
in Betracht ber ©djwierigfeit im 3ufammenfjaften 
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ber &ittf)tit f>ei S3earbeitung be$ t>on mir gewägten 
Stoffe* (£ntfcfculbigung ftnbem (£t ifl btefer 23er* , 
fuefc eine Söorörtett unb gfeid[>fam ein 9lufyug einer 
auägebefynteren SU^anblung , welche \ä) bemnicfcfl 
unter bem Zittl: 35a$ 9>articipium ber fran* 
jififcfcen Sprache erfcfceinen ju (äffen ,gebenfe* 

Sranffurt am SWain, im OTai 1836, 

3*. dFrt*etttu*, 
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3beologie ij* ein t>on bem ©rie$ift$en jtommenber, 
cw$ ben SBortern löta unb Xoyog aufammengefefcter 
fcrwf , ber in me|)r aU einer Sprache eingebürgert ijh 2Btr 
serftefcen barunter bie 3bccnlc|»re, bie 2Bijfenfd>aft t>on ben 
33orjiettungen, ben 3been, bie 33egrijf$lel>re unb jtoar im ge* 
bräunlicheren, auSgebeljnteren Sinne bie SBiffenföaft wn 
ben ©rünben ber (£rfenntni£, alfo fo »iel n>ie SDleta^ftf* 
3n einem engeren ©inne, in fprad&li<$er £injt#t, lernen 
wir vermöge ber 3beoIogie bie 9tatur ber 9^cbe unb tyre 
Steile fennen- SS tfl nun unfer 3w<f, in golge biefer Slb* 
fjanblung, 3been jur Entfaltung ber ftatur eine* biefer 9te* 
betitle, beä 33erb unb £auptfä$lich beä Serb ber fran&öft* 
fdjen Sprache im ^lögemeinen unb feiner Birten im Sefon* 
bern auftuffcflen, nebft ben babei erforberli^en grammatfc 
f#en ^Berichtigungen unb ben ©runb fo!d)er 3been Kttera* 
rtfdj mit pajfenben Seifpielen unb Zitaten $u belegen unb 
feffyufktten. 



Segriflf bcö SSerb im Slllgcmcmcm 

§♦ i. 

33 erb — verbe — o ijl bie alfgemeinjle unb umfaf* 
fenbfte Benennung eineä t)ielge|*altigen 2Borte$, ba$ äugen* 

') SDtc Benennung ©erb — verbe — tfl bem Sateimfäen ents 
letynt: verbum, ©ort, Mufibrucl, benn ba« ©erb/ bo« noty« 
»enbig in jebem ©a$e enthalten fein muf , ift gfroiffcrmajjen 
bie ©eele ber «Rebe unb in fo fern bad SB ort oorjugfiroeife. 

1 



Digitized by Google 



f$eittU<$ feinet «tgenfehaften falber gewöhnlich bie foeeiette* 
ren Warnen SUSfage» ort, STOelbewort, ©afcwort, 
3eitwort, 3uf*anb$wort erhalt &a$ SJerb tjl ein 
^Jetl ber SRebe, welker baju bient, mit 9tücf ficht auf 3eit 
unb grammatifebe ^erfon 2 ) ein Söcr^dlttitg, eine 3«eignung 
einer ©genfebaft, mit einem 2Borte, eine Sefräftigung ober 
Sefabwnfl auäjubrucfen ober auäjufagem 3n ber ^rafe: 

l/esprit est immortel 

bekräftiget ba$ 2Bort est , ba§ bie bureb ba$ Slbfectfo 3 ) 
immortel bezeichnete ßigenfebaft bem ©ubftontfo 4 ) esjnit 
jufommt, unb fagt fo ein Urteil über ben £auptbegriff in 
ber $£rafe au$, e$ eignet eine Ctgenföaft einem ©egen* 
ftonbe ju unb fo giebt eö ein 23erpältni§ an unb &war in 
gorm ber gegenwärtigen 3eit unb ber einheitlichen britten 
^erforn 2>a$ Sßort est if* folglich ein 33 erb* 

ffiir berühren hier nur vorläufig unb oberflächlich bie 
SWobiftcartonen ober SJeränberungen, beren ba$ Sßerb in fei* 
nen gönnen unb Slrten fähig i$ f weil bieg einigermaßen 

*) 3>erfon tft in grammatif$er $inff(ht eine ber bret $aupts 
oerbinbungen ober Bedungen, weiche in bem Slebeact ba« 
©ubject [$. 6. »O] be$ Safce« [J. 6. »0] ftaben fonn: e« giebt 
brei ^erfonen bei ben Serben, in ber 6in$eit — siugidier — 
unb in ber SWef)rf)eit — pluriel — : bie fprecfyenbe, bie 
angefpro$ene unb bie befprodjene. 

*) Xbiectiu, Seiname, SBetroort, (Sigenfcfcaftftroort, 3ubenennung/ 
com fcatetnifdjen adjectivum scilicet nomen, ^Benennung, welche 
irgenb ein SRerEmai eine« @egenftanbet begeidjmer, roobur$ man 
tyn nätyr bejtimmt, ober oon anbern ©egenftänben berfelben 
©attung unterfdjeibet? con adjectivus, a, um unb adjicere. 

Adjectivum, nomen, quod propriis vcl Appellativ is , ad expri- 
mendam qualitatem adjicitur. 

*) ©ubjtantto, jDingmort , ©runbbenennung , £auptname, 
Hauptwort, ©elbftwort, Dom Sat. substanth >um sc. nomen, 
ein 9lame, ber einen für fub befie^enben ©toff ober SBefen, 
eine ©ubftonj= ein Än * |t<b, fei eö in ber Statur, fei e$ im SBer« 
ftanbe bejeic|)net, obne eine« anbern Samens gu bebürfen, um 
oerflanben &u werben; o. subsUnüfus, a, um u. suUsisterc. 
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$um aSerftönbttifj na<$folgenber §§♦ notywenbig wirb* ©rünb- 
lid> ltfertn ft<$ etnjula Ifen , würbe bem 3«>e(f e biefet Slb^anb - 
lunj junnber fein» 

§♦ 2. 

Der 9t unter u$ — nom&re — Ä ) getgt ba$ Ser^ält* 
mg be$ Starb mit ber Sinjjeit — singulier — ober 2Re£r* 
$eit — pfuWei — [§. 1. *)] an: 

je parle, tn pnrles, nous parlons, vons parier. 

§• 3. 

Unter $ er f on — personne — 6 ) oerfte^t man bie gorm, 
toel^e ba$ Serb annimmt , um anzugeben, baj} fein ©ufyect 
tn ber foreefcenben, erften, in ber angefrorenen, ^weiten, 
ober in ber befproc&enen, britten 5>erfon ffe$t [§. 1. *>]: 

je flnis, il lit. 

3n bem erßen 33eifpiel nimmt ba$ SBerb ein s, um fein 
Ster^ältnifj jur erften ^erfon je unb in bem gleiten 33ei* 
firiel ein t, um fein 33er$ältnig jur britten ^erfon U an&u* 
geSen [§♦ 5. *•)]. 

SOTobuS, Sieben ober Sluäfagetoeife — mode — 7 ) 

bedeutet bie 2lrt ber Darjlettunfl be$ Serb. 
Die fran$8|tf$e ©pra$e $ctylt beren fünf: 
3nbtcattt> — indicatif — ») bejttmmte StaSfagetoeife, 

f$Ie$tfnn fegenb, 2Birfli($feit$form, pofttfoe unb abfolute 

SRebeweife* 

Je chante 

je remplis mes devoirs 
je voyagerai. M. 2VoeZ et ClmpsaL 
Un mortel bienföisnnt approche de Dieu meine. 
L. Racine. 

§ ) Stumcru« »Om 8at. nüm?rus, $a$t$ qoantitas collcctÄ ex 

unitatibus , flriWfctfdj UQt&fiOQ. 
•) fcat persona, ngoawnov, quod est 7t«£* aw/ua. 

') modus , Ätt ob« ©eife. 

») Indicatimts, sc. modus bie KnjdartWiff, »OH mdicaro. 

1 * 
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SonbittonaltS — conditionnel — 9 ) fcebingenbe 
SluSfagerocife , SebingungSform , 9tebett>eife mit ber 3bcc 
einer 33ebingung* 

Je chantcrois. 

Vous remplHez vos devoirs, si vous etiez raison- 

nable. N. et Ch. 
Je m'airSterais sur la grandeur et la noblesse de 

sa maison , si sa vie avait moins d'eclat Flechtet. 

©ubfuncttt) — subjonctif — 10 ) fcejüglioje Sfoöfage* 
metfe, Woglit&feitöform, untergeorbnete unb abhängige ffle* 
bewetfe. 

Que je chante. 

Je desire que vous retnpKssiez vos devoirs. N. et Cä. 
Obeis, si tu veux qu'on fobeisse un jour. Idem. 

Smperati» — impiratif — ,r ) befeltfenbe, auf* 
forbernbe, £eif$enbe, gebtetenbe 3lu$fgtt>*, Sefeljföform, 
Stebetveife mit ber 3bee be$ 3Men$, ber Srmafmung, be$ 
93erlangen$ : 

Chante. 

Remplissez vos devoirs. 
Obeis , si tu veux qu'on . . . 2V. et Ch. 
Aimez , qu'on vous conseille , et non pas qu'on vous 
loue. Boileau. 

3nfinittt> — infinitif — 12 ) unbefKmmte, fa<$u>8rt* 
li$e 2lu$fgtt> v 2)ingform be$ Serb, na$ 33e<fer* 3n bem 
3tofmitit> erfc&eint ba$ SJerb in feiner ro£en ®efialt, ofme 
SBefHmmung ber Herfen unb be$ 9tomeru$, tt>d£renb in ben 



•) Conditionalis , Conditionalc , qnod es conditio ne pendet, tuaö 

mit ffitbing gefdjietyet, vno&nLxov. 
,f ) Subjunetivus , sc. modus, t>. subjungerc, in ber €5prad)Uf)re fo 

«{et tt>te conjancÜTus. 
ll ) Imperativus y sc. modus, 0» imperare. 
1J ) Injinitivus, vox grammaticorum , sc. modus, 0. finis. 
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übrigen SMoben ber Segriff von $erfon unb 3^1 $um 
©runbe liegt 13 )- 

Chanter. 

II est doux de remplir ses devoirs. iV. et 

On peut etre heros sans ravager la terre. Boileau. 

SJier biefer SÄoben: 3nbicatit>, Gonbitionaliä, 
©ubjunctio, 3mperatit) ftnb be$ UnterföiebeS ber 
Verfetten fähig unb werben behalt mo</es personnels 14 ) 
genannt Ser 3nfinitit> nimmt biefen Unterftyteb, wie 
bereite bemerft, ni$t on, fonbern äugert fuh auf eine vage, 
unbeftfmmte SBetfc unb wirb au$ bcf$alb mode imperson- 
nel M j genannt 

§♦ 5. 

Sie genannten 9tebeweifen — ber 3mperatfo aufye* 
nommen, ber nur in einer 3«t gebaut fann werben — 
erfreuten wieber in W>fi$t auf t>re Sauer, 3*t* — 
tempus — in brei verriebenen ^artftfeen, Sporen ober 
3eitabfcfcnitten, biefe finb: ber 9lugenbli<f ber 9Rebe: 
©egenwart — prisent — , ber, welker vorder* 
ge£t: Vergangenheit — passe — unb ber, welker 
folgt: 3ufunft — futur — . 

Sie ©egenwart hat nur eine3eitform— temps— , 
ber 2fagenblicf in bem man fprtd&t ift ein unheilbarer $un(t, 
benn 2We$, wa$ ni<ht fchlecfcterbingä gegenwärtig %% 
mujj entweber »ergangen ober $ufünftig fein. Sie 
Vergangenheit unb 3u!unft (ingegen fönnen no# in 
verriebenen ^Beziehungen f^e^cn; ba fte ft# au$ einer un* 
enblid^en Vielheit oon Slugenblitfen gehalten, fo nehmen fte 

XI ) lieber biefe (entere SRebroeife unb befonberfc über bie baju ge* 
Rödgen SKittelwörter , fJarticipia, Hu*fttyrli$ere$ tn 
meiner Bb&anbtung über ba3 ^avticipium. 

■*;8. eot personalis, e oon persona, roat auf eine *>erfon ßes 
richtet ift. 

ls )85. ih Unb personalis, r. 
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»ergebene @rabe be* (5^erfctn^ ober be$ Später fe in ö 
an, toorauä ftch mehrere Strien »on Vergangenheiten unb 
3ufunften, alfo noch Unterabthetlungen ober 3eitformen 
— temps— ergeben, fo enttoeber einfach — temps simples— 
ober »emuttelft eines £ülfäoerb auf amm enge fefct — temps 
composes — fmb unb biefe werben wieber in SBurjel* 
ober ©tamm*, Ur* ober ©runb^3^ttformen — temps 
primüifs — unb in abgeleitete — temps ddrives — emge* 
tjetlt I6 ). 

§♦ 6. 

Da$ 33 erb ifl nun gana eigentlich ba$ unentbehrliche 
SBort [§. 1. »)]; at$ S3anb unferer ©ebanfen fommt e*in 
jeber yjrafe f in jiebem @a$e 17 ) t>or — ba$er ber 8u& 
bruef ©afctoort — unb ihm attein fleht e$ ju, nicht nur 

• •) (SS würbe uns oon bem 3wecf e biefer Cdjrift gu fehr abführen, wollten 
wir tiefen ©egenftanb ausführlicher, fo wie bie CSonjugationen ber 
Serben unb beren UnregelmäfngJeiten, bie (Sonftruction u. f. w bebans 
beln. SEan fefce übrigens, was in ©djnuttfcenner'S Teutonia 
über abfolute unb relattoe 3eitwa»blung gefagt tft, I. SBb. p. 298. 

°)Unfere (Sebanien erhalten in ber fcarftcUung burch ©orte bie 
gorm eine« ©afces. JDer €$afc tft KuSbrucf einer $hä* 
ti gleit in 23 e$i e hu ng auf ein 3 hue n beS: 

il court 

ifl ein €afc, court ift bie 3()ätigfat, ff ift baS Shuenbc. 2)er 
2fuebruct ber SBegiebung Oeiber macht ben <2afc gum ©afce. SXit 
anbern «Korten: ©afc ifl 2£aSfo;e eines UrtheilS: 

Dicu est juste 

ift ein ©afc, weil man urteilt , be!rä*ftiget , baf bie burch bas 
2Bort juste auSgebrücfte »efc&ajfen&ett bem SBorte Die* 
fommt. 2)ie gewöhnliche, einfache ©afceuirheilung im Äeut* 
fd&en nach Gerling ift: 

©ubjeet, HuSfage — burch bas SSerb — , $räbicat. 
im Cateinifchen nach (ärotefenb; 

©ubject, 5)räbicat «), Gopula /*)> ein bem eub* 
jecte ohne ßopula beigelegtes $>räbicat ~ Attribut; 
ein Söort , baS mit ber (Sopula zugleich oaS «präbicat 
oerbinbet ~ Vcrbmn, KuSfage, 21 uSfagewort. 
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bcrä £)afeut ber 3been ju offenbaren, fonbern au# bae 33er* 
£dftmgl anjuße&en , loelt&e* folc^e jur 33erganflen£eü — p asse 
— 8«r ©eflemoart — present — , jur 3ufmtffc — futur — 
unb in bcrfelben £aten 

Obwohl e$nefjatt&eb,£* abfpre<$enbe, aerneinenbe 
Urtyeite ober Sluefagen ßiett f fo behauptet unb brücft ba$ 



im gronjÖfifC^en na# Girault - Duvivier ttnb Chapsal: 

sujet — ©ubject = ©egenjtanb «ine* Urteils b. 
$auptbegriff im ©a&e, Urfa^e, SRotfo, ©toff, fiber 
weisen ober ©on welajem man färeibt ober fpriajt; 
oom 8at. suhjiccrc = barunterlegen, suhjectum ber 
ber a^origfeit |um ©runbe liegenbe ©egenjlanb, ei* 
gentlid? bae, wa* geworfen, baruntergelegt ijt, quod 

jactain est sub. 

tdirihut = «Kcrfmal, Besoffenheit, von welker man 
urttjettt , bafj fte bem sujet jufomme, e6 begegnet bie 
Xrt bc* ©eins, bie SBefen^eit be$ sujet; t>. Bat. 

attributum unb atlribuere — ascribere, TtQoqvifisw. 

verbe, wtltyü immer baf SBort «Ire ift, beseitiget, bafj 
bie in bem attribut au«gebrüdte SBcfc^affenbeit bem 
sujet angehört, ©o in bem ©afce: 

Dieu est jusfe ; 
f)ieu — sujet , ert — vcrlie , juste ~ attribut. <25ei)r 

oft fommen verbe u. attribut alt in einem etagigen 
Söorte oereinigt oor, wie in: 

il vient 

was bie ©rammatüer folgenbermafen analojtren: U 

estvenant; tZ — sujet, est — verbe, venajtl — attribut. 

Severe ©a^eint^itung nehmen wir in biefer ©djjrift a« Storm 
on /)- — 

«) 9>rdbicat = Xu3gefagte6> ». Sat. j»i««fcc<*re=au8fagen. 
ß) Goputa — Üöerbinbungäbegriff, ©afcbanb; o. Cat.cö/ni/a, 

quicquid conuectit et conjungit, auvösafiog. 

(Sine $)ropofition ober ©afc befielt grammatif$ 
genommen au& eben fo oiel feilen, alö SBÖrter borin 
befmblio) ftnb, (ogtf$ genommen, eben nur au* breien: 
©ubject, SSerbum, Attribut. — 
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23erb bennod? immer eine 33efrdftfgung, Sejafmng ober 93e~ 
ftdtigung, eine abfolute £I;dtigfeit auä, mit einem Sßort 
eine Affirmation ,M > 
äßemt wir ba£er fagen: 

La verite seule inspire des pensees magnanimes, 
forme des hommes heroiques, des ames, dont le 
monde nest pas digne, des sages seuls dignes 
de ce nom. Massillon. 

fo gtebt ba$ 3Jerb est ebenfowotyl eine Affirmation an, 
aU bie Serben inspire , forme, unb al$ wenn e$ o£ne 9te* 
gation bajtönbe; wäre in bem €aße le monde nW pas 
digne feine Negation, fo würbe betätiget ober »erft^ert, 
baf? ein SBerbienf* ober Söertl) bur$ ba$ Abfectio digne bem 
SBorte monde beigelegt werbe; aber ba mit bem S3erb est 
eine Negation tterbunben tfl, fo wirb babur^ fcerft^ert, ba& 
iened Söerbienjl ni<$t jtott £abe. 

§. a 

©elbfr bie negatioen Aitäfagewärter — verbes 
negatifs — enthalten unb brütfen ebenfalls bte Affirma* 
ti on auö. 60 Uftätifttt 93. mer, bafi entweber eine 
©a#e nifyt fei, ober biefelbe einer anbern @a$e nietyt su* 
fte£e. Da£er ifl au$ bie £aupttydtigfcit be$ 23erb eben bie 
Affirmation, fie ifi gerabe beffen wefentlufce SSefc^af^ 
fen^eit 

§. 9. 

2)o$ giebt biefe SSejHmmung be$ 93erb nidjt ben gan- 
zen ©ebrauefc in ber SRebe ober bie 33e£anblung ber 23erba 

> 

■•) Affirmation ifl im gran$8fifujen iogtfäVr ©pradjgebraudj : 
2Cu$brucf, »ermittelte welches ein ©afc betätiget/ bejahet, be» 
fräfttget ober bezeuget. JDie Affirmation ift ber Negation tnts 
gegengefefctj 0. tat. afßnnare. Kajcupao lq de ioTiv> ano- 
qxnvoig nvog %axa Jivog. an o <p ao ig dt iaxtv, cuzoyavotc 
ttvog Uno Tivog. Affirmalio vero est, de aliquo alicujus enun- 
ciatio. Negatio autem, euunciatio 9 qua aliquid ab aiiquo di- 
movetur. Arislolel. de interpr. Cap. VI. 
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an, fonbern f?e besetzet etgentli<$ nur bte ganje 92atur 
be$ 33erb efre; bemnad) giebt e$ ttrirfltcb nur ein 93crb 
unb ba* ift eben ba$ SBort etre, »eil biefe* attetn bte 21 f* 
firm at ton auäbrütft* 

Die SRenföen mußten jt$ natürlich belogen gefunben 
fwben, tyre Siebe t>telfa# gu seränbern unb ab$ufurjen, 
um ftd> triel SWttye bei ben SCu^brücfen au erfaaren unb ber 
©eWuftgfeit liegen; fo fanben fte au# ba$ SWittel, mit 
ber £au£tbebeufting be$ SJerb, ber Affirmation, mehrere 
anbre 9tcbenbebeutungen ju serbtnben, unb jtoar: 
a) bie be$ äbfectio; wenn nrir fagen: 

CiceVon parle 

fo bebeutet ba$: 

Ciceron est parlant 
Ciceron ifj bo$ ©utyect — sujet — unb parle tft 

ein SJerb , tt>elc^e^ in ftcfr felbfi ba$ Serb Stre unb 
ba$ äbfectfo ober Attribut parlant begreift. 

Donner , recevoir, finir, 
lire 9 rendre , dormir etc. 

ftnb nur in fo fem Serba, al$ fte ba$ SBerb eire in 
jt# einfließen: benn Bonner bebeutet: 

#re? donnant, 
recevoir b. U recevant, 
finir =s effre flnissant, 
lire = e7re Jiwint, 
rendre = #re rendant, 
dormir r= e*fre dormant etc. 

S)a$>er bte große SRannigfaltigfeit ber 33er* 
bem 19 ) 

SRan fann au?bem 33or$erge$enben entnehmen, baf man bas 
S3erb etre eben jum Untertriebe unb um fein SBerfcältnif ju ben 
übrigen Serben, benen cd $um (#runbe liegt, angubeuten, audj 
©runb&erbum nennen fann, nrie e$ Gerling in (Betreff 
bes teutföen »erb fein, in feinem er Jen (Surfud ber beuten 
©pr. ©. 12, t$ut. 
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b) Sie {teilten Untertriebe m ben ßnbungen fefl, um ba$ 
©ubfect be$ @a$e$ beffer unb letzter ju befhmmcn: 

/aime, nous airoons, vous aimes. 

Da£er bte ^erfonen — personnes — in ben 33er* 
ben; tmb ba ba$ ©ubject be$ 6a$e$ eine ober mehrere 
^erfonen befKmmen fann, fo ergeben jt$ barau* groef 
3a$lformen, bie ginjajjl — nombrc singulier — unb 

bte 3Re£r$a$! — nombre plurieL 

c) ©te oerbanben bannt no# anbre Unterfötebe, bie an* 
geben, welkem Steile ber Dauer bte in beut SSerb 
aufgebrühte S^ätigfeit ober ber in bemfelben au$ge* 
brütfte 3uflanb - wo ji* bie Sfrätigfeit gleit&fam 
in ft# felbft fe&t — angehört, wie 

j'ai ahne; j'aime, j'aimerai. 

Da£er bie S3erf(&ieben$eit ber 3*itformen — 

teinps — . 

d) 3Jtan £at enblty ba$ ©erb no$ anbern Abtoanblungen 
unterworfen, um anjubeuten, ob bie Affirmation 
abfolut, unbefHmmt, bebingt, abhängig ober befohlen fei* 

Da&er bie 3»oben — modes — . 

$. 10. 

* * 

Die STOanntgfaltigfeit fo oieler in einem unb bemfelben 
SSorte oereinigten 33ebeutungen £at {räufig felbft oielen fonjl 
fc^arfftnnigen unb getoanbten ©rammattfern unb ^tytlofopfjen 
Anlaß au Orrt^ümem über bie Slatur be$ SSerb gegeben« 
©ie befümmerten jt# gewöhnlich weniger um bie Äff ir* 
mation, bie bo^ eigentlich gang bejfen SSefen iß, al$ um 
bie zufälligen 9tebenoerhältnijfe, bie ihm al$ 33erb gufommen* 

Aristoteles ber Sßeltlehr er, bat0> bajnn bejHmmt: 
e$ fei ein SBort, ba$ bejeichne mit bem Segriffe 
ber 3eit 20 ), 



*•) APJ2TOTEA O T2 y tov 2TAIEIP1TOT mgl i^vtlac; 
sive Arislotelit Stagiritae de intcrprelatiouc über. Cap. III: 
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»nbere, ttrie Buxtorf erflärten e$ afc ein SB ort, 
ba$ »erf^iebne Biegungen mit 3ett unb $er* 
fönen £abe* 

Anbete glaubten ba$ SBefen be$ ©erb befte^e barin , 
£anblungen unb tteibcnfd&aften ju begei^nen- 

Unb Julius Caesar Scaliger glaubte tt>o£l — in 
feinem 33ud)e i De causis lingna? latina? — ein großem 
jterium ju enthüllen, inbem er barin behauptet, ber Unterföieb 
ber Dinge, in bem t»a$ bleibt unb toa$ »ergebt, fei ber 
wafcre Urfprung be$ UnterföiebeS anriföen ben tarnen — 
noms — unb ben Serben; ba bie noms be$ei<$nen fotten 
ba$, tt>a$ bleibt, unb bie Serba ba$, toai oergejjt 

@$ tfl jebo# lei^t gu erfe^en — tote MM. Amauld # 
Lanceht de Port- Royal bemerfen — baß alle biefe Defi* 
mtionen falfö finb unb m$t bie tt>a$re Statur be$ Serb 
erflaren. Die SBeife, in ber bie beiben erfieren aufgeteilt 
finb, giebt bie§ flar genug an ben £ag, benn e$ iß barin 
nu$t oon bem bie Siebe, toa$ ba$ Serb bejet^net ober be* 
beutet, fonbem nur oon bem, womit e$ bejeid^net Die 
beiben lederen finb no# unnötiger, benn fte $aben $tt>et 
große geiler einer Definition ober SefKmmung ber 3bee 
b* fte nähern ft<$ toeber bem ®an^Slffgemein*SefKmm? 
ten ober Jnnrei^enb Cfrfldrenben , no$ bem im ßinjelnen, 
2lffetn*33efKmmten — dies ne conviennent ni a tout le 

deflni, ni au seni deflni. — gümml&r, e$ giebt Serben, 
bie Weber ^anblungen, no$ tieibenföaften, no# wa$ »er* 

Qtfytt bqeto&nen, wie: reposer, exceller, exister, etc. Unb 

«* giebt nrieberum SBorter, bie feine Serba ftnb unb ben* 
no# £anblungen unb Ceibenfd&aften unb felbjt Dinge, bie 
»ergeben - na# Scaliger's Definition - bejeiÄnen. 



Pijfta de iati, zo ngoafjfialpov zgovov, ov ftigog oidiv 
otjfiCtivEi Xtoqk ~ verbum autem est id , quod insuper 1cm- 
pus significat, et cujus nulla pars seorsim significat. — 
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§. 11. 

Die rieften Stoffen unb bejten Definitionen be* 
23erb $aben wir in ben SBerfen folgenber ©rammatifer ge* 
funben unb »erglühen: 

M. Girault-Duvivier , Grammaire lies Grammaires. 

©rotefenb, Iateinifcfye ©rammatif. 

£etfe, f leine t&eoretifdj* praftifäe beutföe ©ramma* 

«, e. 34 36. m. 

Gerling, erfier Suvfuö eines ttnffenföaftf. Unterrichte 
in ber beutfcben 6pr. ©. 12. u. 15 u. a. £)♦ 

3Rinner, nnffenfäaftl. frangöf. ©prac&I. ©. 36. 

MM. Noel et Chapsal, Grammaire francaise. Nouveau 
traite des participes. 

MM. de Port-Royal, Grammaire generale et raison nee 
etc. 1». 152. 

M. Rod, Grammaire de la langue francaise. p. 4. 

©cfcmitt&enner, Teutonia @. G4 u. f. ©. 98 u. f. 

§. 12. 

9la$ Siefen unb wenn man nur baö SOSefentli^e beim 
Serb in Anfölag bringt, muß al$ fefl angenommen tt>er> 
ben, baf? feine tt>a£re Definition bie fei: ein Sßort, bejfen 
£auptgebrau# ber iji, bie Affirmation gu be$eic$nen, 
ba man woeber im ©tanbe tfi ein 2Bort auf$uftnben, ba$ 
bie Affirmation be$ei<$ne, e$ fei benn ein 33erb; no$ 
ein SSerb, ba$ ni#t baju biene, biefelbe gu begei^nen. 

§♦ 13. 

SBitt man aber bei ber SBeßimmung be$ Serb feine 
£auptfä$It(fyflett außem>efentli$en Sigenföaften mit einbegrei* 
fen, fo fann man e$ feftjletten al$: ein äßort, beffen £aupt* 
gebraut barin befielt, bie Affirmation $u be$eic&nen 
mit bem Segriffe, ber Angabe von ^erfonen, 
3a^Iformen, 3eitformcn unb 9ieben>etfen — per- 

sonne* , nombres , fewi/js et wwdes — $ unb tiefe gefiftetfung 
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M ©egriffd pa&t ganj eigentlia) auf ba$ Serb Är«, ba* 
man verfo substantif nennt, weil e$ ba$ SJerb ijt, toel* 
d>e$ in feiner einfachen, ipm eignen ©eftolt bargeßettt, wie 

in je suis, j'etais, je fus, je serai, javais ete, etc. gletd}* 

fom für ftcfr felbft befiept, fdftffltönMg tft, für ft<f> felbfl nur 
bie Affirmation oljne Attribut be$eiä)net, äbnltä) bem 
©ubftantfo , ba$ nur ben ©egenjtonb opne 3iü<f ftä)t auf feine 
@tgenfc$aften giebt 

§♦ 14 

2Ba$ bie übrigen Serben anbelangt, fo fann man fol<$e, 
tn fo fern fte t>on bem verbe substantif bura) bie ©emein* 
fdjaft t>erfa)ieben ftnb, bie man mit ber Affirmation unb ge* 
nriffen Attributen gemalt, folgenbermafjen beftniren: 2Bör* 
ter, beren ^auptanwenbung bie ifl, bie Affirmation 
trgenb n>elä)er UttxibuU mit SJefHmmung ber 

^erfOnen — personnes — nombres, temps unb modes jtt 

be$ei$nen; unb fold^e Serben nennt man verbes adjectifs 
ober attributifs, n>eil fte ftä) in jufammengefe^ter ©efialt, 
baä Sßerb ttre unb ein <5tgenfä)aft$n>ort — adjectif 
qwdificatif — , ba$ ft<& auf eine £f>ättgf eit ober einen 3u* 
ftonb bejiept, »ereinigenb, barffcllen wie j'etudie, j'ecris, 

je languis, je souffre etc., n)ela)e ftatt je suis etudiant, je 
suis ecrivant, je suis lauguissaift, je suis souffrant fiepen, 

weil fte in einem einzigen äßorte bie Affirmation unb ba$, 
tt>a$ man bem ©ubjecte beilegt, beffen SKerfmal t>ereini* 
gen, äjmliä) bem Abjiectio, in weitem ber ©egenjtonb mit 
ber ipra bei^ulegenben @genfä)aft »erbunben wirb. 

®on>ett bie Anbeutung be$ 2Befentliä)en im SBerb unb 
feiner f>au)>tfä<blia)f*en 9tebenbebeutungen* 

@$ giebt aber *>erfa)iebene Arten ber fogenannten verbes 
adjectifs ober attributifs; um feboa) biefe f ernten gu lernen 
unb gu unterfc&eiben, ifi jwor eine Äenntnifj be$ sujet unb 
re^me be$ 3Jerb erforberli<$* 
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Segriff be$ ©ubfecte*. 

§♦ 15. 

2)a$ sujet — ©ubfect — be$ 93erb ifi ber ©egen* 
fianb ber bur# ba$ Serb angegebenen Affirmation , e$ iji 
baäjentge SBort, t»eld)e$ bie ^erfon ober ©a#e barßettt, 
bie in £$dtigfeit ifl ober gefötefret, b, fr. ba* äBort, tt>el$e$ 
bie £$dtigfeit be$ Serb auldfjt, »erroeigert ober angiebt; e$ 
if* ba$ 2Bort, t>on weitem ba$ SSerb ganje Urteile au& 
fagt unb e$ erfd&eint glei^fam al$ Urheber, ate ^auptge* 
genflanb be$ auägefpnx&enen ober auf irgenb eine SBeife 
geoffenbarten ©ebanfenS ober Urt£efl$, behauptet ben erften 
Sflang in ber ^tyrafe unb antwortet auf bie grage: wer? 

qui est-ce qui? bei ^erfonen unb fcaä? qu'est-ce qui? 

bei ©a$en: 

/ecris, vous chantez. 
Les jowSj les nuits, s'ecoulent dans oc repos fu- 
neste . . . Marmontel, les Incas. 

Turenne meurt, tout se confond, la fortune chan- 
celle, la victoire se lasse, la paix s'eloigne, les 
bonnes intentions des allies se ralentissent , le cou- 
rage des troupes est abattu par la douleur et ra- 
nime par la vengeance; tout le camp demenre im- 
mobile; les blesses pensent a la perte qu'ils ont 
faite, et non aux blessures qu'ils ont recues. 

Flechier, Oraisons funebres. 

ffier f^reibt? Qui est-ce qui dcrit? moi, je. 

Qui est-ce qui ebante ? Vous. Qu'est-ce qui s'ecoule ? Les 
jours, les nuits. Qui est-ee qui meurt? Turenne. Qu'est-ce 
qui se confond? Tout. Qu'est-ce qui chancelle? La for- 
tune. Qu'est-ce qui se lasse? La victoire. Qu'est-ce qui 
s'eloigne? La paix. Qu'est-ce qui se ralentit? Les bonnes 
intentions des allies. Qu'est-ce qui est abattu et ranime? 
Le courage des troupes. Qu'est-ce qui demeure immobile ? 
Tout le camp. Qui est-ce qui pense a . . .? Les blesses. 
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2>te SBöttev je , vous , les jours et les nuits , Turenne, 
tout, la fortune, Ja victoire, la paix, les bonnes inten- 
tions des allies, le couragc des troupes, tont le camp, 
les blesses fmb folglich bte sujets ber Serben : eerire, chan- 
ter 9 s*ecouler , mowir, confondre, chanceler, se lasser, 
s 9 eloigner, se ralentir, itre abattu et 4tre ramme, de- 
meurer, penser. 

2)a$ ©ufcject be$ ätafc fann tjjeifc in einem @ub* 
ftantttt ober in einem SBorte, ba$ buro) einen sorge* 
festen Slrtifel 21 ) ober bura) feine Stellung in ber 3?ebe 
a u einem Subftantfo erhoben nwben, repräfentirt werben: 

A mnn gre, le Corneille est joli quclqucfois. 
En Tente, pour moi j'ninic le beau framois. 

Boileav DespriUüx, Satire III. 
La noblesse, . . . n*est pas unc chimerc 

Boileal, Satirc V. 

.... tout se confond .... 

. ... les blesses pensent a . . . . 

Les Blanc*, Iiis de la mer, sont venus «ur nos Kords 
De leurs arts seductcnrs deployer les tresors. 

M. Chauvet, l'abolition de la traite des 

t 

Noirs. Poeme qui au jugement de l'Aca- 
demie Francoise, a remportc le prix de 
poesie , dans la seance du 25 aoüt 1825. 

Qui est-ce qni est joli? Corneille. Qu'est-ce qui n'est 
pas ... .? La noblesse. Qui est-ce qui est venu? Les 
Blattes. 

tyeiU in einem Pronomen — pronom — 22 ): 

. . . . j'aime le beau franeois .... 

")&rtt!et, in ber €5pra<$l. = ©elbftanbSroort, ©efcfclec&ttwort, 
©efd&tec$t$beuter ober Xnbeuter, $tnbetiten>ort, Hu$f)«ber. SBom 

£at. articmlus. 

") Pronomen = gurwort, «perfonroort, ftcUoertretenbe« SBort. 

93. Ut. pronomen. 
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Aoiiä Fapprecions. 

i)m est-ce qui aime . . . .? mot, je. Qui est-ce qui 
1 apprecie ? notts. 

ober auä) tfieilä in einem 3nftntttt>: 

Medire est infame. 

Le papillon. 

Pfattre avec le printemps, mourir avec les roses, 
Sous 1'aile du zepkir nager dans un ciel pur; 
Balance sur le sein des ilcurg ä peinc ecloseg, 
STenivrer de parfum, de lumierc et d'azur; 
Sccouant, jeune eueor, la poudre de ses ailes, 
&envoler comme un souffle, aux roütes eternelles; 
Voilä ") du papillon le destin enchante. 
11 resscmble au desir qui janiais nc se repose, 
Et, »ans se satisfaire eJHcurant toute euose, 
Retourne cnfin au ciel chercher la volupte. 

M. Alph. Delamabtihb. 

Mentir est honteux. 

Qu est-ce qui est infame? Medire. Qu'est-ce qui, 
qnel est le destin enchante du papillon? Naüre, etc. 

Ou'est-ce qui est honteux? Mentir, Medire, nähre, 
mourir, nager, senivrer, s'envoler, mentir finb b(t£er 

t. ». 

STOan tyetft ba$ ©ufyect in ein IoßtfcfceS unb in ein 
grammaticalifdjeä ein, noa) Girault. 2)a$ loflifc&e 
©utj'ect tieftest in bem ©efammtauSbrutfe beffen, tt>a$ ba$ 
©ufy'ect, ben £auptgegenflanb miämadjt, woraus er beße^t, 
in bem 3nbea,rijfe fammtlia;er 23eftonbtf>ei!e be$ ©ufyecte* 
ober naa) Slnbern in bem Stominati» 24 ) ber $£rafe. 



') Voila — voyez - Ja ~ c'est. 

;9tominatit> — nominatif — jeigt bas 3)imj an, ©on bem bie 
JiRebe ift, ba* ©ubject ber $&rafe, bat dornen ober Pronomen, 
auf welä>$ ficJ? bie im SBerbum atrtgebrüdte Sfcättßteit beuefct, 

= ^ennfoD/ ^auptfall, ü. Sat. nommaffW« sc. casus. 
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ÜÄan gebraust ben 2lu$brucf logifttyeä Subject — «je* 
logirpte — im ®egenfa$e 31t grammaticalif$em @ub* 
je et — sujet grammatical , ba$ nur in einem einten SBBorte 
befielt* 3^ ©• 

La jeunesse <Tune femme est pour eile les jardins 
d' Armide, mais le desert est au bout; 
ia jeunesse iji grammaticaltf$e$ ©ubject, la jeunesse fTune 

femme tji logiföe* ©ubfect 

Segriff be$ Gomplement im allgemeinen. 

s- ia 

Regime 2S ) ober Complement **) nennt man im ?Wge* 
meinen eine ^fnjufügung gu einem SBorte, um beffen @inn 
ober 23ebeutung bejfer $u bejei^nen ober $u entfalten; e$ tjt 
ein SBort, toel$e£ bte bur# ein anbereä Söort angefangene 
SSorftetfung, 3bee auäjubrucfen oollenbet, ergänjt, mtwO* 
ftänbiget, completirt* 3* <n : 

ecrire a *es amit. 

Et vous, restes d'autels dans lc roc enfonces, 
Que j'aime « mediter assis sur tos decombres. 

M. Terrasoh, Notre - Dames Des-Anges. 
Elegie qui a remporte le prix de 
poesie decerne par TAcademie de 
Marseille, le 51 aoüt 1825. 
Ainsi je noiirrissais unc sterile flamme, 
Ainsi je m'elancais vers la felicite; 

M. Xntt Düpoptt. 

n ) SDie ftenennung regime rifyrt von ber 2Crt ber »e$fetfetttgen 
SBe$errf$ung $er, wel^e tyeitö ba$ SBort, ba$ es ergänjt ober 
verooUftdnbiget über e* behauptet, tyeilft welche cö felbft über 
baffelbe unb befonber* über bad gartietpium in mannen ptten 
ausübt , tote man au« meiner Bb$anbtung über tiefen ©egen* 

ftonb erfe^en »itb. JB. 8at. regimen unb regere. 

»•> <*otwp/em«i*= <5rgäniung«ftütf, <5rganjung«wort, (Srganaungfc 
mittel , Xu«ffittunö«mitteU SS. Sat cotn/>7emenhiw , grie#. 
nh')Qüi^0L unb complere gr. ovftJtkfiQOVv otAc'o?. 

2 



Digitized by Google 



18 



Vous aimez vos parents. 
Penser a la perte 

ils crient, ils elevent leurs voix 

Lactphde, Poetique de la musiqae. 
Amour de la vertu. 

»erwllftönbtget ä ses ands bie in ecrire angefangene 3bee; 

a mediter bie in jaime angegebene 3bee; une sterile flamme 
bie in je nourrissais; vers la felicite bie in je melancais; 
vos parents bie in vous aimez; « /« perte bie in penser; 
/ewr* voix bie in ils elevent unb de la vertu bie in amour 

begonnene 3bee; e$ jmb mithin a ses amis, a mediter, 

une sterile flamme, vers la felicite, vos parents, a la 
perte, leurs voix, de la vertu bie regimes ober comple- 
ments ber SBörter ecrire, aimer, nourrir, s'elancer, penser, 
elever, amour. 

SJegriff be$ ßomplement int Sefonbern. 

, $♦ 19. 

®a$ regime ober complement ber Serba h'ent $ur 
(Srgänjung ober 33erttottjtönbigung tprer 3bce unb ba biefe* 
unmittelbar unb mittelbar gef$e$en famt, fo giebt eö 
au$ $wei Birten be$ regime, ein birecteä unb ein inbu 
recte*. 

®irecte$ Sontylement. 
§♦ 20. 

£)a$ regime ober complement direct ober objectif tx* 

gänjt, MttoUjtönbiget auf unmittelbare SBetfe b. f>. gerabesu, 
o$ne £fitfe irgenb eineä anbem 2Borte$ bie bur$ fca$ Ser* 
bum begonnene 3bee: e$ if* unmittelbare* Objiect 27 ) 



") Ob Je et - objet - b. U 3iet ber £anblun ö ober 2$äti ö feit, 
©egenftanb ber ©ejie^ung. ». Bat. otyrrftim, jactum oh sc. 

oeulos U. objicere, jacere ob. 
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ber £anblung ober £&ätigfett be$ S3erb unb antwortet auf 
bte grage wen? qui? bei ^erfonen unb wa$? 71101? 6et 
©ad;em 

JVime mon pere, 
je nourrissais une sterile flamme, 
je cheris Vetude etc. 
Jahne, qui? mon pere. Mon pere tf* bann ha&regitne 

direct be* SSerb aimer unb ergäbt, »emttflänbigt bte burc£ 

ba* »erb aimer begonnene 3bee* Je nourrissais qoot? une 
sterile flamme; je cheris quoi ? Vetude; une sterile flamme, 
Tetude ftnb bann bte regimes directs ber Serba je nourris- 
sais, je cheris, 

§. 2L 

J)a$ regime direct wirb tpeite bur$ ein dornen, 
©ubjtanti» gegeben 28 ): 

J aime mon pere. 
Je crains Dieu. 

Oes ma jeanesse, et dans mainte bataille. 
J'ai traverse les perils des combat s 
J'ai su braver la poudre et la luitraiüe , 
Et la victoirc accompagnait mes pas, 

M. Charles Durand , l'ombre du mare'chal Mortier. 

Jaime qui? mon pere; je crains qui? Dieu; j'ai tra- 
verse quoi? les perils...; jai su braver quoi? la poudre 
et la mitraiüe; la victoire accompagnait quoi? mes pas. 

tyeifö burcfc ein Pronomen 29 ): 

Je vous estime. 

Du Sud au Nord, du couchant ä l'aurore , 
A mon pays j'ottris tous mes succes. 
Quel est le prix dont le destin m bonore? 
Je suis tombe sous les coups d'un Francais! 

Ch. D. 

*•)**) 3ft ba$ reg. dir. ein dornen ober Pronomen, fo fntfprtc&t 
es bem accusatif ber lateintfd&en unb anbern ©pracjen , welche 
fol#e casus annehmen. 

2 * 
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J'estime qui? vous; le destin honore qui? moi, me. 

tyeil* buro) ein »erb *>): 

Je desire voyager. 

II cspere revivre Racine , Esther, act. II. ic. 9. 

Sur le sein de ma douce amic , 
Jeane fleur, tu vas te fletrir. 
Mais ton sort est digne d'envic: 
Qui ne voudroit ainsi mourir! 

M. J. Rruy&re, ä In violette. 

Je deVire quoi? voyager; il espere quoi? revivre; tu vas- 
fi»ire-quoi? fUtrir; qui ne voudrait quoi? mourir. 

tyrife Dura) einen @a$ 30 ^3 31 ): 

Je crois que Vatne est imtnorteUe. 

Que les temps sont changcs ! disait ä son vieux pere 
Un jeune ccrf 

. . . il me semble que je le vois duns son fauteuü 
ä bras . . . 

Je pense , mon pere , que vous avez agi prudem- 
ment de consüüer le Pere Bouin . , . Diderot. 

Je crois quoi? que Tarne est immortelle; un jeune cerf 

disoit quoiV que les temps sont clumges-, il me semble quoi? 

que je le vois . . je pense quoi? que vous avez agi 

prudemment . . . 

Quand on pense que ce ftis nest autre que Gus- 



*•) 3jl ba* reg* dir. ein SBerb , fo ftttyt bCefeft immer im 3nftntttn* 
* oW ») 3n einer Strafe, Slebeaufebtucf ftnb eben fo viele ©äfce, Ur* 
tfjetlöaudfaaen, al* fi# 83erba in einer perf5nti$en JRebeweife — 

mode personnel — b. in einet bcr Zeitformen be« indicatif, 
conditionnel , imperatif tmb suhjonctif tarin OOtfmbfn (§. 4). 

60 ftnb in ber -p$rafe: 

je crois que Tarne est immortelle 

gn> ei ©äfce unb in: 

honorons Dieu, de qui nous tenons tous les Mens que 
nous possedons 

brei ©äfee enthalten. 
il )$Der SSonfiänbiaWt wegen, ©erwelfen »ic hierüber auf Rod»« 
©rammatif p. 452 unb 453. 
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»win, avec quelle curiosite et quel interßt Ton at- 
tend le moment oü ils seront en presence I nn de 
lautre. La Harpe. 

3nbirecte$ Komplement. 
§♦ 22. 

2)ad regime ober complement indirect Ober terminatif 

ergänjt, t>ert>o((ftönbigt auf mittelbare SBeife ben SSegttjf 
be* $8er& b. mit £ülfe gewiffer SBörter, ber fxapofu 

tionett 32 ) al$: a, de, par, pour, avec, dans etc., bie 

entweber au$gebru<ft ober niä)t £3rbar, oerftedt jinb; e$ ij* 
ber £erme, @nbpunft ber J^ätigfeit be$ 33erb unb antwor* 
tet bei ^erfonen auf eine ber gragen: wem? treffen ober 
t>on wem? bur# wen? für wen? mit wem? wo£er? 

a qui? de qui? par qui? pour qui? avec qui? d'oul etc. 

unb bei @a$en auf eine ber gragen: woran? woju? 
von wa$? worauf? woburety? warum? wofür? 

Womit? WO? WO^in? äquoi? de quoi? par quoi? pour 
quoi? avec quoi? ou? etc. 33 ): 

Qae lc teraps sont changes! disait a son vieux pere 
Un jeune cerf Messe par un chasseur; 
Comment eviter ce tonnerre 
Invente pour notre malheur 
Mon fil8 repond le centenairc. 
Tu parles du passe; la flechc meurtricre 
Nous atteignait alors et nous percait le cocur. 
Lc hon temps est wie chimere; 
L'hommc jamais ne fut meilleur. 

M. INogahet Felix, 
Le cerf veridique. Apologuc. 
let par tnille points la terre tauche aux cieux, 
Quand l'hommc valu rampe au loin dans la plaine. . . . 
Sur les bords de cc lac je nie suis arrete ; 

•*) $ r ä p o T i t f o n — preposiHon — — SBorroort , 83«rt)ältnij? wort 

Ü. gat. praeposiHo gebilbet aU6 prae x>Ot lt. ponere legen, fefien. 

**) ©öS compl. termin. entfpri$t betn latetnifdjen datif ober bem 
burdj) ^ropofition regierten accusatif ober aMatif. 
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II offre un doux asilc h ma melancolie ; 
L'üomme, helas, dont Tespoir abandonna la vi«. 
Murche dans le silence et dans Tobseurite. 

M. Ca. Durand, 
Au ]ac de Geneve. Imitation de lord Byron. 

Un jeunc cerf Wesse disait a qui? a son vieux pere-, 
blesse par qui? par un chasseur; invente pour quoi? pour 
notre malheur; tu parles de' quoi? du passi; percait le 
coeur a qui? a nous; la terrc touche a quoi? aux cieux; 
oü? ici par mitte points; Thomme Tain rampe oü? au hin 
ilans la plaine; je ine snis arrete oü ou sur quoi? sur les 

bords ; U offire a quoi? ä ma milancolie; Tespoir 

abandonna la vie de qui? dont = de V komme \ Thomme 
marche oü ou en quoi? dans le silence et dans Vobseurite. 
golgltcfy tjl a son vieux pere ba$ regime indirect Don 

dire; e$ i(t ber Ztxmt in tt>dä)em jt<& bte S^ottgfett biefe* 
33erb fe^t imb bieg wirb nur mit Jpülfe ber ^räpofttion a 

befHmntt ©benfo ffab par un chasseur, pour notre mal- 
heur, du passe, a nous, aux cieux, ici par mille points, 
an loin dans la plaine, sur les bords, a ma melancolie, 
dont ou de Thomme, dans le silence et dans Tobseurite bte 
regimes indirects ber Serba Messer, inventer, parier, 
percer, toucher, ramper, s'arreter, offrir, abandonner, 
marcher. 

8-23. 

2)a3 regime indirect wirb tljeifö bur$ ein SubfUn* 
ti» gegeben: 

II a ete" blesse par un chasseur. 
Parier du passe. 
Par qui? par un chasseur; de quoi? du passe. 

fytiU burö) ein Pronomen: 

la fleche nous percait le coeur. 

Je n*ai pas besohl que la foul« , 
Pareille ä la vague qui roule , 
M'applaudiss«; xxir wo» cheinin : 
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Que m'impor(e l'oude ephemere 
Qui fuit rapide et passagere, 
Et qui ne sera plus demain! 

M. P. E.ualeic , liidillerencc. 

percait le coeur a qui¥ a nous; qu'importe a qui? 

tyctfö buro) einen 3nftnittt>; 

Nous venons d'arriver. 



Vous screz etonncs de voir qu*a lous moincn!s 
Iis serout appointes coutraire. 

La Fostaihe, liv. XII. fal*. 8. 

Xons venons de quoi? tfarriver; vous serez etonnes 

de quoi? de voir 

. - 

Pronomen ate Somplement im Sefonberm 

§♦24. 

3n 33eju$ auf ba$ Pronomen aU regime, ijl noefc 
befouberä $u bemerfen, ba§ e$ gtebt, n>elä)e aU re- 
gimes «ftreefe, foIc^C, bie aU regimes indirects , unb einige, 
tt>ela)e ijjeifö al$ regimes directs, tyeilö al$ regimes indi- 
rects erfreuten. 

> . > 

§♦ 25. 

regimes directs erförinen tjue, le, la, les 34 J: 
.... Lhuissier, muni du pouvoir de Robert, quil 
a su lui arracher , se hate de remplir son röle . . . 



Voila, lui dit la pauvre feinme, vos cent ccus, que 

j'ai eu tant de peine a vous rendre 

D'Arnaud, 



**) iDen fc f)t fettenen gall ausgenommen , wo fte oon einem verbe 
ncuti-e abhängig, al$ regimes indirects bajte&en (J. 44). 
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öne dan» tous vos discours, la passion eiutic, 
Aille cherchcr lc coenr, JY'chauffe et le rcmue. 

Boileau, Art poetique Chap. 5. 

C'est une creature *) qui renonce a son etre pour 
n'exister que par la volonte d'un autre, qui sait 
meme la prevenir, qui, par la promptitude et la 
precision de ses mouvements, Texprime et Texecote ; 
qui sent autant qu'on le desire, et ne rend 
quautant quon veut, qui se livrant sans reserve, 
ne se refase a rien, sert de toutes ses forces, 
s'excede et meme meurt pour mieux obeir. 

Buffon. 

Embrasse rinstruction et garde la, car c'est ta vie. 

Salomo*, proverbcs. 

.... Bientöt des maitres lui enseignerent tous les 

devoirs de Thomme, mais en les pratiquant 

Thomas, eloge de Marc -Aurele. 

§♦ 26. 

Regimes indirects ftttb lui, leur, dont, en, y, W&m 

ber in tynen Kegenben ^räpojWon : 

.... Voila, lui dit la pauvre femme .... 
= la pauvre femme dit a lui. 

. . . , Bientöt des maitres lui enseignerent tous les 

devoirs de Thomme 

Je leur reponds — 
= je reponds a eux. 

Toi dont le monde encore agite la memoire , 
Pourquoi dors-ta si loin de ton lac, ö Rousseau! 
Un abime de bruit, de malbcurs et de gloire, 
Devoit-il^separer ta tombe et ton berceau? 

Du bois de l'ermitage au vallon des Charmettes, 
Par quels rüdes sentiers le destin t'a conduit! 
Ilclas! la tcrre ainsi traiue tous ses poetes, 
De leur berceau de paix a leur toinbeau de bruit. 

*) 1p ehcval. 
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O for&s de Saint- Point, oh! caebcz mieux ma cendre 
Sous le ebene natal de mou obscur vallon ; 
Que l'ecbo de ma \ie y soit tranquille et teudre, 
Ab ! c'est asscz d'un coeur poor cnfermer un nom. 

Alpho*se de Lamartine, vers ecrits a 
Pcrmitage de J. J. Rousseau ä Moni- 
morency. 

Toi dont . • . sä de qui, du quel 34 ). 

C'cst la religion dont le zcle inbumain 

Met a tous leg Francais les armes ä la main. 

Voltaire, Henriade, chant II. 
Son flane meine est perce des coups dont autrefois 
Ce beros factieux fut massacre dans Blois. 

Idcm, cbant. V. 

La paix est fort bonue de soi ; 

JVn conviens: mais de quoi sert-elle 

Atcc des e un e mis sans foi ? 

La Fontaine , liv, III. f. 15. 

•Ten conviens = je conviens de cela. 

Parlons-en, parlons de cet homme, de cette femme, 
<Ie ce jardin, de cette maison etc. 

Bomston, j'en appelle a votre sagesse 

J. J. Rousseau, Nouvelle Heloise, T. Hl. lett. 21. 

Par sa main, de ce sejour funeste , 

«l'ecris a nies sujets, j'e» rassemblc lc reste; 

«Tai fait plus : par ses soins , j'ai nourri dans ces lieux 

Du parti mecontent l'esprit seditieux ; 

J'ett dois tout esperer 

Gresset, Edouard Hl., sc. 1. 
Tu m*entens: j'en rougis. 

ldem y sc. 3. 



»») Gattcl fagt dont fei a,le(dj>fam ein unWea,fame«, unobwötifcelbare* 
Pronomen, toel$e* fe&r ^äuftg jlatt ber. relativen S>ronomtnen 

de qui, du quel, de laquellc, des quels, des quellcs, de quoi, 

etc. aefefct werte. 3n ^oeffe aubt man t&m juweilen bie S3c> 

beutung OOn par qui, par lequel: 

Quel pouvoir b bris«' l'iternelle barriere > 
Dont le Ciel separa I'enfcr et la lumiere. 

Volt a tni , Semiramis. 
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Que l'eeho tle nm vic y») seit tranuuille 

= en cet endroit la. 

Le roi y repondit en faisant delivrer trente-six-mille 
livres a la mere et anx enfans; et de ces trente-six- 
mille livres, il y 37 ) en eut trois mille pour cette 
servante vertneuse qui avait constamment defendu la 
verite en defendant ses maitres. 

Voltaire , Histoire abregee de la mort 
de Jean Calas. 
le roi y repondit . . . . = a cela. 

En Norvege souvent cet Arondel m*a vtte; 
S'i! etoit cn ccs Heux , j'y serois reconuüe. 

Gresset, Ed. 111. sc. 5. 

Cet homme est honnete, flez-vous-y 
= ä cet homme -la. 

Qucl kirnen! Non Vorcestre, il n'y faut plus penser. 

Guesskt, Ed. III. sc. 6. 
Le long d'un clair misse au buvait une colombe, 
Quand sur l'eau se penchaat unc foarmis y torabe; 

La Fontaine , liv. II. f. 12. 
La mer promet monts et vermcillcs: 
Ficz-vous-y; les Yents et les voleurs viendrent. 

Wem, liv. IV. f. 2. 

; 

Craignez en y montant cc Dicu uui vous le donne.' 

Volt. Hcnr. CLu V. 

Pensez-vous a moiV fy pense. 

Distique. 

Voyagcur d*nn moment sur cettc triste terre, 

Homine charge de maux, qu*y fais-tu donc ? — J'espere. 

M. Aza Dbloic. 

§♦ 27. 

®te Pronomina, meiere fott>o£I regimes directs, al$ 

indirects, futb : tne, fe, «e, nous 9 vous. 

* # ) y ift adverbe [§. 28. »■>]. 

") ift $iec mrtfüHenbe ^orttfel. y als adverbe ifl tbentif* mit 
bera tateinifdjen ibi. 
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Regimes directs, tojetUl fte für »©», toi, hu ober eile, 

nous, vous etc. flehen: 

Tenez, monsieur: battez-moi plutdt, et me laissez ' 
rire tont mon saoul. 

Molierje, le Bourgeois gentilb., act. III., sc. 2. 
me laissez = laissez moi .... 



J'entcnds ä kaute voix tout mon camp qui m'appelle. 

Racise, Athalie, acte V. sc. & 

Quel bonkcur de me voir la fillc d'un tel pere! 

Le meine, Iphigenie, aet. II. sc. c 2. 
Tes ycux chcreliciit en vain, tu ne peux echapper. 
Et Dieu de toutes pars a su f envcloppcr. 

= cnvelopuer toi 

Ce Dieu que tu bravois en nos mains t'a livrec : 
Rcnds-lui compte du sang dont tu t'es enivree. 

Le meine, AtU. act. V. sc. £» 

; mais je te comprends; .... 

J. J. Rousseau, n. Hei. I. VII. 

Par quels rüdes sentiers le destin l'a conduit ! 

C/est ainsi qu'il x'expüquc et bienlöt il sapprete 
A meriter son trone en marchaiit ä leur tele. 

Voltaire, Ilemiadc, cUaut. V. 

s'explique r= explique /ta, $apprete = apprete lui. 
Heureux ceux qui s'instruisent en samusant. 

Fenelon. 

sinstruisent = instruisent eux. 

Je suis bien aise que mon gout se rencontre si cou- 
forme au vötre .... 

Desyreaux k M. de Maucroix. 

se rencontre = rencontre soi. 

Qui n'ose j'aÜVauchir est digne de ses chaines. 

Gresset, Eduard III., act I. sc. f. 
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Cc heros cependant, inaitrc de sa faiblesse , 
l>( : gui»ait sc» cliagrins sous sa fausse allegresse; 
II «*excite, il «'einpresse , U inspirc aux soldafs 
Cd espoir genereux que lui- meine il n f a pas. 

Voltaire, Hcuriadc, ehant VU1. 
Nous nous quittons, Jenny: tel est Tarr^t du sort 
Rentre d'un long exil, je revois la patrie, 
Ilclas ! et j'y trouve la mort ! 



M. J. E. Agoub, les derniers momens , elt'gic. 

nous nous quittons = nous quittons nous. 

, et qu'au lieu de nous rendre sages, 

on nous rend mechans en confondant tont oela. 

J. J. Rousseau j n. HeX 1. VII. 
La venve inconsolable. 

Uu voisin meurt; sa veave se lamentc; 

Je cours partager sa douleur. 
• Que je vous plains, madame ! — Ah! monsieur, 

quel malhcur: 
• Je perds deax mille ecus de rentc.t 

M. H. D. 

Almanaen des Muses , soixantieme anitec. 

que je vous plains = que je plains vous. 

Parlez, je vous ecoutc. Racine, Phedre, act. I. sc. 5. 



Je tremhle qu'Athalic, a ne vous rien cacher,' 
Vous meme de l'autcl \ous faisant arraclicr, 

Pour vous perdre il n*est point de rcssorts qu*il n*invente: 
Quelquefois U vous piain t, soayent meme il vous vante; 



Le mime, Atli. act I. sc* 1. 

Regimes indirects, fo6oß) fte jtett a mot, a tot, a 
Ober a eile, a nous, a vous etc. fte^Ctt : 

Que cette amour m'est chere. 

Raeine, Iphig. act. II. sc. 2. 

= est chere ä moi. 

La mort m'aToit ravi les auleurs de mes jours. 

£e meme, Esther, act* I. sc. I* 
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IN« roe rappelcz point une trop cliere idee. 

Le meme, Berenicc, act. V. Bc . 



Des tresora de David voilä ce qui tue reste. 

Le meine, Athalie act. V. sc. »5. 



mon souveoir est le don le plus precieux que je 
puisse te laisser 

= laisser a toi. 

West il poiut d'autrc torl que Ui doives te reprochcr? 
Mme. l a baronnc de Stael — Holstein, de rAllem:tguc, 
T. II., chapitrc XVIII. 

Iis se suecedent 
= ils suecedent ä eux. 

Se faire une loi 
= faire une loi a soi. 

Sc prescrire un devoir. Le Diel, de X Acadbnie. 

La femme. 

Teile qu'une rianlr ileur 
Par le doux y.i'-pliir eiulwllie , 
La femme jiom.v moiitr«? la \\e 
A travers un prisiue rnchautcui'. 
Fidel e et geiiercusc ainic, 
Deiiuuut l«*s hesoius du cocur, 
Elle sourit a la ilouirur, 
Et d'une niain legere essuic 

Les ycux humides du inalheiir. M. de Saquenvitle. 

tums raontre = inontre a nous. 

Oui, je vieus dans son tcmple adorcr l'Eteniel; 
Je viens, selou l'usage antique et solcninel; 
Celel>rer avec vous la fameuse jouruec 
Ou sur le mont Sina la loi nous fut donnn». 

Racine, Athalie, act. I. sc. !. 

Excusez, monsieur. Ja Iibertc que je prends de vous 
dire si sincerement mon avis. 

Boileau lettre ä M. de Maucroix. 
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= de dire a von*. 

Ne von* preparez point un nouveau rcpeutir. 

Voltaire. 



Je trcinble qu'Atkalie, a ne vous rien cacher. 



Umftanb bejeidmenbeä Somplement 
§♦ 28. 

Sfaffcr bem complement objectif unb bem complement 
terminatif faitrt tttOll XtOÜ) ein complement circonstanciel an* 

nehmen b* fj« — mt e$ fem 9tame f<$on anbrütet — ein 
fol#e$ ©lieb ber $$rafe, tpelc^e^ man £a 0 u benufct, tyeite 
um bie SBetfe be$ SSerb, tyeite um beffen näheren ttmjiänbe 
auäetnanber Ö u fefcen, fura, einen Umjtonb aufyubrürfen, 
jOiefeniflen SBörter, welche eine folc^e SGBetfe ober einen fol* 
c^en Umßanb angeben, jinb enttoeber 2lbt>erbia 38 ) ober 
aboerbtaliföe Sluebrücfe, SBenbungen ober au$ irgenb ein 
anberer einen 3*it* £>rt$* ober 2$ätigfett$*Umf*anb am 
gebenber Jluäbrucf: 

Monsieur, qaoique le merite ait ordinairement un 
avantage solide sur la fortune; cependant, chose 
etrange! nous donnons toujours la preference a 
celle -ci. Girabd. 

••)Xbt>erbiotn — adverhe — zz «Rebenwort, Umftanb*n>ört<$en. 
3Cbt>erbialifd^ = um jtanWtt)örtlic(/ , ald UmflanbSwort B. 6ot. 
adverbium gebilbet auö ad unb verlmm, neben bem 23erb, weil 
baö tfboerb weit me^c ad trgenb ein anbreft SBort baß 93erb 
mobifirk jDoä Iboerb giebt ba£ SWerfmalbeS SBerb ober eines 
SXerfmaleS, wätyrenb baS Xbjectip ba£ 9ttei:!mat brt Stob« 
ftantio ober einet ©egenflanbeö giebt: 

Cc jeune komme ecrit bien 

Wm = Xboerb, baö SKerfmal bet JBerb ecrit gebenb 

jeune = Bbiectio, bat SBerfmal beö ©ubjtantfü homme gebenb. 

Sois bien sage 

Wm = Äboerb, bQö SÄecfmal eine* SWertmale« anflebenb, bei 
SJfcrfmaleS sage. 
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3n ber einen $$rafenpart£te ijt «n avantnge solide unb 

ttt ber anbem 1» preYerence bo£ complement objectif; 

in ber einen ftgurot aujjenjtyemltcty mr ia fortune unb in 

bet anbem a Celle - ci al$ complement terminatif ; ba$ com- 
plement circonstanciel aber ber erftat $$rafe if* ordinaire- 

raent unb ba$ ber ^weiten ijl toujours, benn biefe beiben 
Wörter $aben \a feine onbre 8bft<$t, ald einen Umßanb 
fcorjubringen , ber ba$ SSerbum mobifire* 

Ne faites jamais de dUcours frivoles, pour 4tre 
toujours en itat de parier avec justesse. 

Grammaire des Grammcures, 
de discours frivoles = complement objectif. 
pour 4tre toujours en etat de parier avec justesse = com- 
plement circonstanciel 



Segriff bcS 9Scrb im Sßefonbcrn. 

«tfributfo, 

Verbe adjectif ou attributif. 
§♦ 29» 

2)a$ attributiv — SBerbum — iß bem ©ufy'ect un* 
mittelbar untergeorbnet unb muß ft$ immer na# beffen 3afcl* 
form unb $erfon, gumeüen au# naefr beffen ©ef<$le<$t$form 
richten ; e$ ijx bem Objiect ober complement objectif überge- 
ordnet unb regiert bajfeibe; e$ tji mit bem complement ter- 

*•) Stallten wir tyterin no$ weiter gefcen , fo würben wir uns in 
£abnrintt)c im ©ebtete ber ©afceintbetlung tmb be$ ^erioben» 
baue«, ber grammatifdjen unb logifd>cn TCnaC^fe verirren/ wir würs 
ben bann in* ©tiliftif^e geraten unb e« würbe föwer galten, 
au* biefen 3rrwegen ju entfomraen, um ju bem btefer 2Cb$anbs 
lung gefleetten 3iele ;u gelangen. SBir aerwetfen bef^alb auf 
ba*, wa* in biefer »etfe^ung in guten unb nottltanbigen ©tarn» 
matifen enthalten ift. JBefonberS $at M. Rod in feiner Grammaire 
de Ia languefrancaisc3been fiberba* regime £U öenüge aufgehellt. 

r 
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iL.natif bur# eine g3rapofttion »erbunbett, wel#e ba* goou 
föen beiben jtottftnbenbe 2Jer£dltni& anbeutet. 3n ben fofc 
genben §§. fe£en wir in wie fern bieg alle* gef$ie$et» 

J)a nun biefer SRebetyeil ein £auptffreben bat, tbeilä 
eine S^ättgfeit be$ ©ubfecte* mit 93e&telmng auf ein Dfy'ect, 
tyeite eine auf ba* ©ubfect angewanbte 2$dtigfeit, ein «et 
ben be$ ©ubjecteS, tyeifc auä> einen einfachen 3uftanb be$ 
©ubjecteä — wo ft<b bie 2$dtigfeit, wie föon einmal be* 
merft, gleicbfam in ft$ felbfl fe$t — , eine Stydttgfett be$ 
©ubfecte* für fub, o£ne 93ejie{mng auf ein Object, $u offen* 
baren, fo ergeben jt# bierau* folgenbe Birten attributiver 
Serben, weltfe entweber fubfectit), unbe$ie|>U# ober 
objiectit), begie^li^ jtnb *°): 

Sranfttfounu 

Verbe transitif ou actif. 
$♦ 30. 

2)a$ tranfitioe, binbejteblicbe SJerbum ober 
21 et i» um, ba$ gielenbe ©a&wort rietet bie Sfyxtigfeit 
auf ein Dbfect, welche* ba$ berfelben iß. üRan nennt 
e$ Sranfttfoum , weil feine £bdtigfeit t>om ©ubfect in ba$ 
Dbfect übergebt: 

Dieu punira les mechans. 
Dien = s*jet, punira = verbe attributif transitif, les 
mechans = objet ober complement direct. SDer begriff 

ber Jbdtigfeit biefe* 33erb fann o£ne ben Segriff be$ Ob* 
feete* , weltfe* bie S^ätigf eit leibet ober ben »egriff berfel* 
ben ergdnjt, ni$t gebaut werben, ba^er £at ba$ verbe tran- 
sitif ou actif immer ein complement direct, obwohl fol<$e$ 
au$ zuweilen triebt ft^tbor iß, wie in **): 

SBergt. herüber SRtnner'S ©com. 0. 36 , 37, 123 — 130, 
u. »etfer'* Ceitfaben 0. 3, 4 u. 15. — 
") Kuflec tiefem complement tfanen fold&c Serben au<b nod& ein 

complement indirect f)Ob<*n : 

France, si longtemps »ssoupie , 

V« foaJrojrer lw Ufa« inpie 
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Lea Juifs adoraient a Jerusalem et les 8amaritaina 
ä Samnrie. 

§. 31. 

Wan pat ein mecfyaniföes 9RütcI, ein rranöttiocö 23er; 
fcum $u erfennen, inbem man ttevfudtf quclqu'un ober qneique 
diose unmittelbar auf baffere folgen $u Iaffcn 4 ~). 6o finb 
Sum Setfptel unter anbern mlorer, reinyiir tran$itiw 23er&a,n?eil 

man fagen fann jailore quelqu'un, je remplis quelque (hose : 
Ariorer Dien en esprit et en verite 
Kstlier ailora Assuäus. 

Je suis ipousf rl m<n>, H je veuv ä la uns. 

Si jVu juiis pIi-o digne, cn miiplit' /om.v les droits 

Vui.taibk . Otvslc. 

§♦ 32, 

Do^ fcranätfoimi nimmt in feinen sufammengefegten 3ciU 
formen ba$ £ ü l f * » e r lut m — Vauxitiaire ") /«'«/#• an 



Kn souveraine des combat« : 
Kt compte encor xur leurs muvuiUiw 
Te« iriomphes pur tes bataillcs . 
Kl les heros pav tvs soldals. 

(iiiEuSHT. ode au mi. 
Kendcz ei» rfrw.v trne souris , 
Prenez la moitie d'unc inouche, 
Coupez milieu pav le niilivu , 
Et von» trouverez - - Richelieu. 

A l l I - Ii KR.« A IX 

Ton sang *) donne h la France des heros , 
Des saints «It viel, et des roia h la terrc. 

Le Uro. 

4 -) Girtmh-Duv. fogt unb mit 9?ed;t: man erfenne ba$ v«m-Im- adif 
baran, taf man na# bem jmWnt de j'iudicatif <jud< f u'un ober 
</uclffue chosc fefcen fonne unb 0 roar fage er belegen nad) bem 

prvsent de Vindicatif, bamit man tltC^t glaube in fair.' lomlM-r, 
Inissrr courir feien etwa bie Serba tomler unb courir tran&itto, 
»eil man fagt faire louiWr quelquvn, laisscr courir yucUpCun. 

4S ) SDie Serben avoir unb rir« finb nur £ülf$i>erba — ber Stel= 
lung nad) — roenn jie mit einem partiripe irgenb «tnc* Setb 

Le sang de Louis XIV 

3 
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j'ai <*hante, tu atirais flni, 

noiis avions reyu , que vous eussiez ecrit. 

^afffowru 

Verbe passiC. 

2)a$ f fit) um ifl etgentltd) nur eine anbre gorm, bie 
£ ei beform be$ tranäitioen ©a$n>orte$, imOegenfafce jum 
2leti\>um, ber SStrfeform beffelben, benn fämmtlidje 
SEranätttoa Wimen paffto »erben 44 ). Sin foI<$e$ n>irb aber 
pafft», fobalb e£, Patt bte ^ätigfett be$ ©ubfecteä auf ein 
©fyect &u lenfen, bte X^ättgfeit ojme btrecte 93eaie£ung aU 
auf ba$ ©ufy'ect angemanbt jeißt, ftott ba$ ©ufy'ect al$ 
tfcätig, baffelbe al$ letbenb barjietft £)a$ Dfy'ect ober 
compiement direct be$ £ran$ttto wirb bann ©ufyect beä ^af* 



oerbunben flnb, um beffen jufammengefefcte 3ettformen gu büben ; 
fonft unb bem Höffen nadj ijl avoir tote chantcr unb rirc ein 
atttibutioeö unb etre (%. 12) ein fubfrantttKö SSerb 5). £uwei s 
len wieb au$ baß fubfiantioe ©erb etre attributiotfetj , wenn eg 
nebfl ber Affirmation bie 3bee beö allgemein jten aü>r Xttris 
bute, bie ber Söefenbeit, bie ber SSebtngung al$ feien« 
be* $rinjtp, bie be* <Hrc in füt? fa|jt, wie in folgenber 

Corneille etoit du lempg de Racine 

= existoit. Sttan sergteifle übrigen* M. Restant pag. 519. 
M. Detnandre, Dict de I Elocution unb M. AI. de Port- 

Royal p. 171. — 3fufifü$rfotjere* g. fß. über ben Begriff ac. ber 
£ülf«üerba fe$e man nod) in ben ©rammatifen na$. — 

) Da* TUtto avoir aufgenommen , man fagt , j'ai un Ii vre , aber 

nid)t: un livre est eu par moi. 



d) S5on tatinograinniaticaiifd)en ^Begriffen ausgegangen , würbe 
oaä verbum tubstaniivum in fo fern e* at* GFovula jur SVrbtnbung 
be* fprdbicattf mit bein ©ubjecte bient : verbu» copaUtivnm — »er- 
fnupfenbrt - unb in fo ferne« jur Umfdjreibunganoerer »erben 
gebraust wirb : verbum »axiiUr« - ^aiftffSScroum - betten. 
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fit? unb ba$ ©ltbjcct be$ £rancttfo wirb eomplemeiit imlireet 
bc$ ^afffo ©rifptele: 

Dien ptmira les median s. 

LB8 MECIIAN8 S€T0nt JJUtltS DE DlEU. 

Dieu a cree le monde. 

I,E MONDE « #e CrcC PAR DlEU 4S ). 

**)SKan brmerfe Sterbet, baf ba$ ^affiüum ein dornen ober $>ro« 
nomen mit ben ^lä-pofitionen </e ober j»ar jum coinplcment iu- 
di ret &at. Oft genua fommt man bei ber SBatyl jtpifc^en beiben 
*präpofttionen in Sßevlcgentyeir, n?ir fyulbigen batyer in biefec fBc? 
jiebung folgenben TCnftd^ten ber ©rammatifer Ginnet, Gi- 

rault-Duvivier, Hoel et ChapsaL, Welctye ; Wenn fte nicfyt alltim= 

fafttnb, bo$ am Xadbctynbarßen unb 9>raftif$ften jtnb: 

S3ci einer geibenfefcaft , einer S&ätigfeit be* ©emüty«, mit 
einem SBotte, bei einer ©eelentfcätigfeit wirb ber »itfenbc ©egens 
ftanb bur$ bie $>räpofition de bejhmmt: 

Le joueur est mcjirise de tous les honnetes gens. 
L'honni»lc hoimiie est esüme, meine de ceux qui n'ont pas 
de probite. 

Les bommes sont aimes de Dieu. 

$anbelt e« ^inge^en nid^t oon einer Ccibenfc^aft , einer @e* 
müt^t&ätigfeit, fonbern oon einer Sbätigleit, bie ben Äörper 
allein ober ben ©eifl aUein in 2fnfpru<& nimmt/ oon einer p$ös 
fifdjen ober oon einet S3erftanbe$t$ätig!eit, fo wirb ber wirfenbe 
©egenflanb burefc par benimmt : 

II sera puni par son general. 

Iis ont ete interroges par ce professeur., 

La poudre ä canon fut inventec, dit-ou, par le cordelier 

Berthold Schwartz, vers la lin du XIII* siecle; etlesboiu- 

bes le furent par Gallen, eveque de Munster, vers le mi- 

lieu du XVI«. 

Les Gaules furent conquises par Cesar. Wailly. 

ton €Jpra<&gebraudj läft jebo$ $u par ftatt de ju fefcen, um 
mehrere oufeinanber folgenbe de §u oermetben: 

Votre conduitc a ete approuvee d'une commune voix» par 
toutes les persounes sages et eclairees. Wailly. 

Die $oeten fönnen übrigen« na$ Setieben bie $räpoftltonen 
de nnb par »erwedtfeln. Co fagt Baeine. 

3 * 
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£>er ©etft ber betreu mit h>s meeftam unb /c monde anfan- 
genben 6ä$e iji trrfelbe wie in ben beiben mit Dieu anfangen* 
ben. 2)ie 2öörter les mechans unb /e monde, bie in ben wr* 
tyergeljenben ©äfcen complement direct be$ fßcxb waren, 
ftnb ©ubject be$ ©afccg geworben , aber fte üben nic&t 
bie in ben Serben seront punis unb a M cree gegebene 
$£ättgfeit au$ , biefelbe wirb melme&r auf fte felbf* burd? 
de Dieu unb par Dieu ausgeübt , fte leiben jte, Patt beten 
Urfacfye unb irtebfeber ju fein. Die Sßerba jmnüa unb 
a cree bererfkren Sä£e nennt man 2lcti*>a, weil fte^lcti* 
t>ität, ein SBBirfen, £f>ätigfett, ßnergte in bem ©ubjiecte t>or* 
au$fe$en, benn baä ©ubject übt burdj fte feine £&ätigfett 
auf einen anbem ©egenjtonb au& £)te Serba seront punis 
unb a c7« cree ber le^tcren ©äße nennt man s J5affttta, 
weil i£re ©ubjecte, weit entfernt IQattgfeit gu beffeen no# 



Vaincu du pouvoir de vor charmes. 

Alex andre-le- Grand, acl. II. sc. I. 
Kt «f ttft eceptre de fer veut etre gouvera«. 

.ilhal, acl. IV. sc. 5. 

unb Malherhe. 

Je suis vaincu ff« temps, je eide a ees outrage«. 

(5$ follte eigentlich Reifen: vaincu par lc pouvoir, etc., 
gouveme par ober ai>ec an sccplre di* fer, vaincu par le temp». 

©otdje Freiheiten unb (Eigenheiten geftatten aber bte ©efefcc be$ 
franjöftfdjen 23er$baue£ ben SRufenf&hnen. 

Aextau«, fVailly unb Firaud woUen j»<w oor bem tarnen 
©otteä verboten ^aben unb glauben fagen §u mfiffen: 

Toutcs nos actions seront jugees de Dieu h la rrsurrection 

unb nicht par Dieu, SDiefe Meinung hat juoerlafftg bie 83eru»ets 
bung einer 2Cehnlidj!eit beS gemeinen ©djroureS par dieu mit 
bin fBörtern par Dieu gum Sftotio, wie bem auch fei, fo fctjetrit 
e3 immer befler : 

Le cid, la terre, l'hoinnie, la femtne ont ete crecs par Dieu 
ttl§ le cid, la terre, crees «Je Dien. 

SDtc gjaffioa Bommen auch oft ohne complcmcnt oor: 

Le tcmple de Jerusalem fut detruit, malgrc les defenses 
de Titus. fr*illy. pag. 2T>2. Levhae, p. 75 t. II. 
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ausüben, ftd) bur<& fie in einem p affinen 3uftanbe 
beftnben, benn bie S^dtigfeit wirb wn einem anbern @e* 
genjtonb au$ auf bie ©ubjecte geübt. • 

§♦ 34. 

<Smi$l in ben beiden aetfoen al$ in ben beiben paffc 
t>en 2lu$fagen ge£t bie ££dtigfeit immer t>on bem ndmii- 
djen Urheber, bemfelben ^rinjtpe, Dien, au$, (le fdlft immer 

auf ba$ ndmli(^e ObjCCt, /e* mechans, le monde; ^errfc^t 

nur eine Serföteben^eit in ber Sonftruction ber s }tyrafe. <£$ 
fönnen folglid) ndmlic&e Serba fowofrt actifc als paffit) 
fein ; j[e na$bem ba$ ©ubjiect be$ ©a#e$ bie in ijmen gege* 
bene Stydtigfeit entweber auf ein (Stwaä ausübt ober jiene 
S^dtigfeit felbjt t> o n einem ©wa$ erleibet 

§• 35. 

2lu# pterau^ ergiebt jtdj , baß jebeö Sranäitfo ftd) ütö 
s Mf«> 4V ) unb febe* ?>afftt> ft$ in$ 3lcrt\> "M») »erwanbeln 
lajfe, fo baji man bemna# ein 9>rtnatp jur Srfennung bc$ 

*» bi ») hiervon jtnb auSAufdjlieflen bie $afftca «Vre eonvenu unb 
eirc 06«. €5o fagen bie iVbc/ et Chapsal, benn man Eönne 

tt?of)l fogen celfe chosc est convciiuc, aber ntdjt cuuvt'iiir cetto 

chosc etc. Ob ctre convenu ein ^pafftoum fei / bezweifeln wiv, 
um fo me$r, ba nur hierüber weber in grammatifeben , noa) in 
lerieograp^iftben SBerfen etwa* Stöberet fanben. Couvenir fc^eint 
und vielmehr intranSitio ju fein unb in fo fern Cein^paffto gu tya* 
ben (§. 37) ; ein 3ntran$ttiü, ba$ je na$ ber SJebeutung, enfc 
weber avotV ober Ar« annimmt. M. Girault - Duvivier fagt : 
Obcir mad;e allein eine 2Cu6natyme. 9Ran fagt: je veux efre 
obei, wenn man aud? ntcfyt fagen lann : j'obcis quelqu'un, 

Est-il si penible d'aimer poar etre aiinee , de se rendre 
abnable pour etre heureuso, de se rendre estimablc pour 
etre obeie? J.-J. Rousseau, Emile, liv* V» 
La nature a fait les cnfants pour etre aimes et secourus, 
niais les a-t-ellc faits pour €tre obeis et craints ? tdem, 1» II. 

Cea eit feit; j'ai pari*: vous ttes obeie, 

Vous n'ave» plus , mudarae , a craiadre poar mt vie. 

Racine, ßajacet, act. III, sc. 

■ 
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Sletio ober ?)afffo aufhellen farnt, be$ Sicht) fobalb ee fid> 
in* ^affto, be$ ^affio fobalb ti ft# in$ 8lctu> umwanbeln 
ld§t ©o erfennt man ba$ SBerbum je recforcAe in ber 

5tyrafc je recherche le merite aU ein actioeä , »eil man 
pafffotfef) fagen fann le merite est recherche par moi unb 
ba$ S3ertum est adore in Dieu est adore par moi al$ ein 

pafftoeä, weil man actioifö fagen fann jadore Dien. SJton 
j>at mithin in folgenben trafen: 

je dors le joar, 
tu travailles la nuit 

eine $robe, baf? bie Serba dormir, travaMer feine Slctioa 
ober £ran$itioa ftnb, weil man ntcfct fagen fann: 

le jour est dormi par moi , 
la nuit est travaillee par toi. [§. 42 U. §. 43], 

N. et CÄ. 

§. 36. 

2)a$ ^afftoum f>at feine einfachen 3ettformen, fonbern 
alle feine Zeitformen werben au$ bem £ülf$oerbum etre * 3 ) 
unb bem partieipe passe be$ transitiven SBerbi, ba$ man 
pafjtotfo) gebrauten will, $ufammengefe$t, f o ifl ein pafft- 
oe$ Sertum m$t$ Slnbereä al$ ein aetfoeä mit etre um* 
gebilbet. 

- 

3ntran$itfoutm N 

Verbe intransitif ou neutre. 
§♦ 37. 

©c&onbie Benennung intran$itioe$, unbeiiefjli; 
#e$, fubfeettoe* ober Neutrum, wirf ung$lofe$ 
SJerbum, $iellofe$ ©agwort laßt auf einen 3uftonb, 
ein in ft<$ felbfi ©e£en ber £!>drtgf eit, auf eine £l)dtigfett 
be$ ©ufy'ecte* für fl# o$ne birecte 93eaie£ung auf ein Db* 
t'ect, wel$e H beaei^ne, fliegen, b. f>. in tym felbfl liegt 
fä>on ein »oßfldnbiger ©inn, feine ££dtigfett txitt niä)t au$ 
bem ©ubject unb $at fein Obfect — ©ubjectiottdt ifl fein 
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frerrfcfrenbeS Moment, wd^renb bei bem SranSitfoum Dbjec* 
tvoitat »oxmlttt — fo tj* in: 

votre ami dort , 
je marche 

votre ami,, je = ©ubject, dort, marche = ver&e in- 

transitif, e* $at eine an ft<$ voCftänbtgc »ebeutung , bie 
2$Atfgfrit entfernt ft<& ni$t t>om ©ubfect , um in ein Ob* 
ject überzugeben, man fann ba£er ni<fct fagen dormir , mar- 
cher une personne, une chose, wie man fagen Würbe aimer 
une personne , une chose ; ober um no<$ beutlid>er JU fein, 

mit anbem SBorten, benen b*r Grammaire des Grammaires: 

Da$ SBerbum Neutrum unterföeibet ft$ baburdj »on bem 
Hctioum, baß biefeS eine 2#dtigfeit auSbrütfet, bie ft$ un* 
mittelbar auf tyr £>b/ect bejie^t, wdjjrenb jenes, baSverbe 
neutre, jt($ nur mittelbar bis ju einem Dbject erjiretfen 
fann, b* oermittelft einer ^rdpojttion; worauf folgt, bafj 
baS SntranSitw niemals ein regime direet pat unb bag man 
folglich niemals unmittelbar na$ i£m quclqu un ober quei- 
que chose — unb barin befielt eben fein medjaniföeS Sr* 
fennungS$ei<$en — fann folgen laffen unb bag es eben fo 
wenig bie paffioe 2öenbung annehmen fann, benn nur 
biejemgen Serba, wel^e ein regime direct £aben, pnb ber* 
felben fdjng* Dalmer finb marcher unb alle biefer Slrt Serba 
Leutra, »eil nid)t quelqu'un ober quelque chose unmittel* 
bar barauf folgen unb fie ft# eben fo wenig ins ^afjwum 
v »erwanbeln fonnen: 

agir quelqu'un, marcher quelquxm, 
etre agi, etre marche 

wdre fi>ra$wibrig unb wärbe ft$ nirgenbS ftnbem 

§♦ 38. 

@S giebt gwei Slrten ber neutralen Serba, 
bie einen , bie relatfo gebrausten 4fi ) beren 2$dttgfeit 

4# )<5in SSort wirb celatto gebraudjt, bic 3bee, Mc e* oer* 
anfdjaultfy im »er&ältnif ;tt anbern3becn jte&t; e* wrivb abfo* 
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au$ ttafy Slugen £in wirfen fann unb bie folglich ein re- 
gime indirect jjaben, wel<$e befftatö einige Oraramatifer 

verbes neutres transitifs nennen, Wie veair, nuire u. f. W. ; 

benn man muß fagen: 

venir de la campagne, 
nuire a sa repulatioa; 

bie anbero, bie atfolut getrauten, beren £#ättgfeit in 
tynen felbft tyren 3Rittetyunft finbet, bie ba^er gar fein re- 
gime $aben, melden man au* biefem ©runbe guweilen ben 
tarnen verbes neutres intransitifs gegeben; folc^e ftnb: 

vi vre, rire, marcher etc. 47 ) 

S$ giefct ein gar alted @pri<$W0rt: nulla regnla sine 
exceptione; biefeS finbet au# in biefem unb in ben brei 
folgenben §§. feine Slnwenbung* 
S$ werben gewijfe £ran$ttü>a juweilen ber Sebeutung 
naety intran$itit>if# gebraust, wenn tyr regime direct 
uic&t auägebrütft wirb: 

II est doux, mais dangereux d m'mer; 
ce predicatenr chante; 

il ne suffit pas de donner des paroles. il faut ecrirez 

4 

s tut gebraust, wenn bie 3bee, bie et wranföaulufct, nur für 
fiefj unb otyne im ©er&ältnif mit onbern betrautet wirb. 

*') ffite man er fielet, fo brausen einige Leutra lein regime, wie 

languir, dormir. ecrivez qu'cilc a ri. Ratine ; bie anbern tya= 

ben ein regime unb beren £a$( ift Legion; btefe* regime wirb 
aber tbeitft bur$ bie $räpofttion «. 

Lea Tcillcs et les exces nuisent a la saute 

tyeili bur$ bie $rä'pofttton de : 

Celui qui tne'dit de son procliuin. sc rend odieux et me- 
prisalile 

tt>eil* aueb buwfc oerfötebne $rapofttionen : 

regner sur unc nation brave 
tomber dans la misere 

bejlimmt. 
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il a etudie; 
Techo repond; 

tout repond a hos vteux **J. 

«♦ 40. 

<5bcttfo ßtefct man aufteilen ein regime dircct gettrijfen 



*•) 3n Segiehung hierauf erlauben wir ttnö $wef SBemerfungen ber 
Chapsal u. Gir.-Duv., ba man leicht ein SranÄitio fär 
intran$iturifch nehmen lann, vermöge eines unooüftanbigen SSes 
griffet oon regime direct unb indireet : £)ft wenn auf ein Xranei* 
tio ein 3nftrritio folgt, vertieren bie $räpoftrionen « unb de 
bie ©tärfe ihrer IBebeutung unb ftnb nur noch wobltönenbe 
c&en, beren Xnwenbung baß ©eljör oerlangt, wie in ben $)l)ra/en : 

«II commence a etudier 

«II vous rccoiHinande de lire 
- «II niine a dessiner, etc. 
h unb de bejei^nen hier fein regime indireet. A Studier, de 
lire, U dessiwer ftnb Objecte ber SpStigfeiten ber Serba eommen- 

cer, rc Commander, aimer; fte ftnb folgli<h bie regime« dircct», 

benn man muf wobt beerten, baf baö öermögen, birec= 
teiDbject einer Shätigfeit ju fein eigentlich ba« regime 
direct aufmacht. SSan frage nur il commence, qnoi ? unb ants 

Worte ä etudier Ober Tetude; il vous a recoinmande , quoi? 
de lire Ober la lecture U. f. f., fO flellen ftd} bann a eftutW, 

& ZiVe etc. als regime« directs herau*. SXan gebraust ^ier 
nur bie $rä>ofttton, um bem £)t)r ©enflge ju teilen unb felM» 
ges oottenb* ju beliebigen, grammatifö genommen ftnb tiefe 
9>räpoftrionen hier flberflüfftg. 

gerner, wirb bie |)räpofttion «ic in partitioem €5inne b. h» 
nur einen £f)eil bejeidjnenb , genommen unb oor einem ©üb« 
flanti», ba« birettee Object ber 3l)ätig!eit eine« Eraneitio ift, fo 
bezeichnet fte bann nicht mehr ein regime indireet, fonbern ein 

regime direct, fte hat bie SSebeutung POn quelque Ober quel- 
ques wenn bas ©ubflantio mehrheitlich ift: 

l>onnez-moi du pain 
•II a acqnis de la gloirc 
.11 a remporte des victoires 
.11 a de grandes ridicsses. 



Digitized 



42 



3nftan$itwen unb bann fagt man, jie feien tranäiti* 
*>if*. 3. 33. 

t>a$ 3ntran$itU>um begayw: il na ftiit que begayer sa 

harangue ; 
courir : courir fa m^me carriere, cou- 
rir te monde, courir tmc 6e#e 
fortune, courir /e risque ; 
"parier : parier tme langue etrangere ; 
» • pleurer: pleurer peches; 

■ " soupirer : soup irer *on atmur^ses peines. 

etc. etc. 

i 

§. 41. 

Die tranSititrifd? gekauften Serba fönnen, ix>ie bte 
Xranäitfoa felbfi, in* ^afffo umgebilbet werben. 

§♦ 42. 

(Bin unb baffelbe 33er6um fann ber Sebeutung nao> 
enin>eber tranäitfo ober intranäitfo fein, ©eifptele: 

filer ijt tranäiti* in: il flle sa corde unb in* 
tran$itit> in: ce vin flJe 

peser ifl tranätttt) in: il pese toutes ses pa- 
roles unb intran^itit) in: cettc affaire me 
pese Sur le ca3ur 

reposer tft ttanSititt in: il repose sa tete sur un 
oreiller unb itltXCM$itiV in: U na pas repose 
de toute la nuit; il ne dort pas, il repose 

retourner ijHratt$iti*> in: retourner un habit unb 
intransitiv in: retourner au travail, retourner 
a Dieu 

sortir ijt tran Sit it> in: il faut que la sentence 
sortisse son plein et entier effet unb inttanSi* 
tit) in: sortir de la maison, il ne fait que de 
sortir 



tvavaüler iß trantfitip in: il n travaille cette 
piece, ce diseours pendant long-tetns et avec 
soin unb intransitiv in: Testomac travaille. 

$♦ 43. 

Da ein 3ntran$itfoum fein regime direct $aben fann, 
fo ergießt ftd) barauä ba§, mnn auä) bie ^räpofttion in 
bem regime biefeä SJerb niä)t ftd)tbar iß, fotc^e boc^ noty* 
wenbig batet mit inbegriffen fei* golgenbe trafen: 

Je dors le jour 

Tu travailles nuit 

Je restcrai jour* a la campagne 

Nous dormiroDs quelques heures 

II regna vingt-ans 

Vous vecutes mow tranquille 

De la maniere que je parlerai 

Dans quelques circonstances qneile plaise 

€e champ coüte deux mitte francs 

Ce Ii vre vaut six francs 

Ce ballot pese cent Uwes 

ffe£en für : 

Je dors pendant le jour 

Tu travailles pendant la nuit 

Je resterai pendant huü jours a la campague 

Xous dormirons pendant quelques heures 

II regna pendant vingt-ans 

Vous vecütes pendant six tnois 

De la maniere de laquelle je parlerai 
Dans quelques circonstances dans lesquelles eile 
plaise 

Ce champ coüte pour ou moyennant deux nulle francs 
Ce livre vaut pour ou moyennant six francs 
Ce ballot pese avec cent Uwes. * 9 ) ZV. et Ch. 

* 9 ) 91 dd) eotiter , valoir , neuer — avoir du poids — frt$5tt matt 
eine OOR ben ^)räpp(itionen pour, moyennant , avec tat @tnne, 
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§. 44. 

äBenn man in Wefen trafen an bie Stelle ber ©üb* 
ßanttoe jour*, heures y ans etc. bie Pronomina que, le, f«, 
fe* fefcte ober wenn bieg, wie in ben trafen: 

Si Ton peut vivre mille ans en un quart dlieure, 
a quoi bon compter tristement les jours ^w'on aura 
vecu? J. J. Rousseau. 

Toutes les heures que voas avez dormi, je les ai 
pnss&s a eerire. Rescher. 

II est reste cache pendant les dix annees que ia 
guerre a dure. Lemare. 

in einer 33e$ieJ>unö föon ber gatt rcdre, fo würben biefe 
Pronomina gleichfalls ben ^räpofttionen pendant, de, dans y 

pour 9 tnoyennant, avec untergeorbnet unb regimes mdirects 

werben : 

les huit jours que je resterai pendant lesquels 
je resterai; — 

les jours qu'on aura vecu r= pendant lesquels 
on . . .; — 

Jes heures que vous avez dormi = pendant les- 
quelles . . .; — 

ces vingt-ans, il les regua avec gioire r= il regna 
avei; gloire pendant eux ; — 



wieroo$l ber ©pra$o.ebrau($ bie BuSbrficfe: couter pour deu* 

inille francs, valoir moyennant six francs, pescr avec cent 

Hm* titelt erlaubt. SDiefe ^räpofitfonen ergeben ftdj burdfc bie 
(Stnmoloaje, benn coütcr, valoir, peser Bommen auaenfäeinlicfc 
»on ben lateinifd>n constare, valere, pendere, na# »eichen man 
bie im Sateinifcfcen mit pour, moyennant, avec Qleicfcbebeutenbcn 
^räpofftionen im Ginne behält. J\\ et Ch. 

©od) tyaben couter unb valoir au$ eine actioe SSebeutuna 
ff. Gir. D. p. 856 u. f.] unb gehören in biefet Segte^ung, 
nrie peser mit feinen verriebenen Sebeutungen, in ben %. 4-2, 
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les dix annees que la gnerre a iliire = pendant 

lesquelles la gnerre a ilure; — 
les deux mille francs que ce champ coüte = pour 

les q u eis ou moyennant lesquels U coüte ; — 
six francs, ce Ii vre fe* coüte = coüte pour eux 

ou moyennant eux etc. etc. 

9. 45. 

Die 9Re£rja{>I ber intranöittoen föerba torirb mit «wir 

COnJUgtrt, Wie dormo-, langvii-, regner, rire 9 succeder, 
vivre etc. 

nons avons «lornii. 
(Einige nehmen ftre, ttne aller 9 aiTiver , partir, tom- 
ber 9 venir etc. 

je suis tombe. 
(Sine anbre SCnja^I nimmt enblia) einmal «wir , ein 
anbreä cfre an, je nach ber 33ebeutung, ttrie cesser, 

descendre , disparaitre, qrandir, monier, passer etc. 

j'ai monte, je «uis monte. 

äWmerlung: 

Set welken Serben, wann unb unter treiben Um- 
ftfinben übrigen« alle« tief fiatt finbe, ba< fe^e 
unb ©eraUidp man in ben ©rammatfon ber 

Xoel et Chaysal, ripgt - quatriemr rditioo pag. 

142-144, Dinner S. 351 G. 125-26/ 
p . 41—46. — 

§. 46. 

Sei ben jenigen intransitiven Serben, »eiche etre al* 
£ülf$t>erbum nehmen, fleht folched eigentlich für avoir, bemt 
je suis nrrive , je suis tombe jinb bem @tnne nach einerlei 
mit jV» anrive, jW tombe; e$ ift bieg eine bem ©enie ber 
franjoftfd>en ©praö)e eigentümliche Unregelmäfngfeit, fagt 
Girault Duvivier , unb e$ iß h^nach leicht ein $affit>um 
t>on einem mit efre conjugtrten 3ntran$itit> $u un? 
terfa>eiben. 6o $♦ iß 

je suis encoorage 
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feine$weg$ fononpm mit 

i'ai encourage, 

folglich cm ^afftöum. 

pronominal * 33erba im Allgemeinen. 

Verbes pronominaux. 
§. 47. 

©a$ ^ronominal*33erbum credit feinen tarnen 
»on bem Pronomen au$ $wet ©rünben : 1) weil e$ immer wenig* 
flenä ein Pronomen bei fi# führen mufj unb $tpar baäjemgc 
Pronomen , welche* regime be$ 33erb *°) unb t>on berfelben 
grammariföen $5erfon al$ ba$ ©ubject i% entweber im 3>mpe* 
ratfo unb 3nfinitw ober follte wie j. 33. in ber^Jtyrafe le soieü 
se leve ein anbrer SRebetyeil aU ein Pronomen al$ ©ub* 

ject jk^en ; — se levc Wäre foIgli# ein verbe pronominal — 

2) weil e$, follte ba$ ©ubject ebenfalls ein Pronomen fein, 
ft# al$ mit jwet ^ronominen einer unb berfelben gramma* 
tiföen ^erfon »erfe^en, be$ einen alä ©ubject, be$ anbern 
als regime, erweifet; fol^e Pronomina einer unb berfelben 
^erfon jtnb: 

je me , fte te, if ober eile se 9 
nous nous, vous vous 9 ils ober elles se. 
Je me flatte, tu te mcßes, il se rappelle, nous nous plai- 
sons 9 vous vous repentez, elles se trompent finb mitlitt 
verbes pronominaux. 

2)er ©enauigfeit wegen ftnben wir un$ bewogen bie 
$ronominah>erba einzuteilen in $ronominal&erba im 
weiteren ©inne afö: 9t efl er iva*) unb SReciproca**) 



*•) JDie $ronorainat»crba fcaben ober gu regimrs bie Pronomina 

me, te, se, nous, vous, Weldje gUtDfllflt regimes directs. gunXÜftl 
regime» indirectg jfnb» 

*) reflexivum ö. tat. reflectere, avanafinXuv. 

**) reeipröcus, um, avri<nQO<pov, quod alicundc profectum eo rela 
bitur scu remittitur unde profectum est. 
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unb in Pronominalfcerba im engeren ©tnne al$: 
reine Pronomtnaloerba, wiewohl man ttt^t ge* 
wojmt ijt, eine fold&e Sintljeilung tn ben ©rammatifen \a 
fmben. 

pronominal * Serba im 93efonbern. 
SReflerioum unb SReciprocunu 

Verbe reflcchi et reciproque. 
S. 48. 

2)a$ reflexive, rücfbeate£lt$e SSerbum, rütfjie^ 
lenbe ©aftoort ge$t auf bie tätige perfon wieber 51^ 
rücf b* e$ brucf t eine fyatitftit au$, bie auf bie Urfadje 
berfelben jurücfwirfet, mit anbem SBorten, e$ giebtbie£$ä* 
tigfeit eine* ©ubfecteä, ba$ auf ft# felbjl tyätig wirft; für* 
$er, feine 2$ätigfeit be$ie£t ft# rütfwirfenb auf ba$ 6ub* 
ject felbjl: 

je me trompe, tu tc flattes, mes amis se blessent 
en toucbant cet objet 

bie £&drtgf eit ber Serba tromper, flotter, blesser bejieljt 
ft<£ £ier auf bie @ubjecte je , tu , mes amis jurücf, 

9tectprof, we$felbejie£lt<&, wec&feljielenb 
aber ifi ba$ 33erb, wenn in tym bie Stydtigfett zweier ober 
mehrerer ©ubfecte al$ gegenfeitig einwirf enb gegeben Wirb: 

ils se blesserent — mutuellement — ; 

biefe* erweifet ftd> aber nur in ber ÜRe£r£eit, weil eben 
wenigjtatf gwei @ub/ecte jur ©egenfeitigf eit, 2Be$felbejie* 
£ung ber £J>dtigfett immer notywenbig jtnb, 

6$ lägt ft$ friernadj folgenbe Steflerion anbellen : 

Sin SReflexfoum , in ber 2Äe$r£eit — pluriel — genom* 
men, f ann au$, Je na# feiner Stellung unb 33ebeutung 
in ber 9lebe, reciprof fein, worauf folgt, ba§ ein recipro* 
fe$ Söerbum bie in gegenfeitiger 93e$ie£ung gebaute 
mfätit eine« reflerioen SBerb ijt unb fomit blo* af* 
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rcflcrto in ber (£m£eit — singulier — erfc&eint 2>a$ 
SReciproeum i(* ba$er nur eine eigne anbre SBebeutang be$ 
SReftarfoum in ber «Plereit 93eibe finb ein unb baffelfce 
SBerb, aber in ber 33ebeutung tterfcfnebem 

Stefforfo ober reriprof ifi olfo ein SJerbum, je nat&bem 
c$ ftdj enttveber unmittelbar ober bur# gegenfeirtge dtüd> 
nnrfung be$ ©fyecteä auf ba$ ©ü&fect ber fcjmtigfeit $u* 
rudbeaiebt, 8.: 

reflerfo: ils i'aiment — eux-memes — 
reetprof: ils j'aiment — mutuellement — ; 

quod erat demonstrandum. 

§. 49. 

3>te Sranöitfoa fo»o£l, aU bie 3ntran$itfoa fönnen 
rütf* unb n>ecf)fette$ie£li$ werben, wenn man fte mit j»ei 
^ronominen berfelben gr, ^erfon confugirt: 

je me plains, tu te irappes 

gcbilbet au$ ben SEranäitipen plaindre unb frapper: 

nous nous succedons, vous vcus parlez 

gebilbet <w$ ben 3ntran$itfoen succeder unb parier. Sie 
ftnb e$ febo# nur au£ern>efentli$er, jufälliger 

Söeife, Wiegen man fteau($ verbes reflechis accidentels 



") 2t Ue ffieeiproea ftnb fdjen an ft# reflerfo, hingegen niefct alle 
Sleflerfoa ftnb unb fönnen reetprof fein i baf, bei wetzen JRefle* 
rioen unb wann biefe SBeftauptung wabr fei, erweifet ftdj febon 
nennittelft jene« eignen etbönbett«* unb ©$icf[ic$!eit«0efü&l« in 
fpracfclityr £inf?#t, »eU&e* man beftfct, fobalb man in ben ©eijt 
ber ©pra<f>e a,ebrungen unb berfelben mätyia, ifr. 

<&$ giebt ferner Serba, weldje fdjon an unb für ft$ eineSbee ber 
2Bedjfelbe$ielmng enthalten, bie ft$ gar ntd^t oon tynen trennen iäft, 
fo baf fte nidjt alt bloS rütfbejietnitfc erftyinen fönnen unb 
bef fyalb au$ nidjt in ber (Sinbett rorfommen. Diejenigen 5He= 
eiproea nun, u>el$e (eine <5in$eit baben, würben )ebo$ au$ tn 
berfelben Mo* reßerin fein, wenn fte eben eine foldjje bitten. 
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$u nennen pflegt, benn gewöhnlich fommen fte immer nur 
mit einem Pronomen »or: 

je plains, tu frappes, vou9 parlez etc. 

§. 50. 

Sei tiefen verbcs reflechis accidentels iß ba$ £ weite 
Pronomen enttoeber regime direct ober regime indirect; 
regime direct feie in: 

Pour ne jamais «ecarter du chemin de Ja vertu, il 
faut toujours etre en garde contre ses passions. 
Grammnire des Gr liminair es. 
= ponr ne jamais ecarter soi. 

je me trompe, tu te frappes, il se blesse 
= je trompe mo£, tu frappes toi, il blesse lui; 
unb regime indirect in: < 
je me nuis, il se blesse le brag, vous vous parlez 
= je nuis a moi, il blesse le bras ä hä, vous parlez 
a vous. 

On doit toujours se reprocher non-seulement cTavoir 

fait le mal , mais meme de n avoir pas fait le 

bien. Gr. d. Gr. 
= On doit toujours reprocher a soi. 

Les poetes epiques se sont toujours plu a decrire 

les bataiUes. DeliUe. 
Iis se sont ri de nos projets. Voltaire. 
Iis se sout nui, succede. Bescher. 
11 est vrai que lui et mor souvent nous nous som- 

mes parle des yeux. Moliere. 

§♦51, 

(£$ gtefct jeboef) aud> eine 2lnjaf?l Söerba, bie nie in 
anbrer aU ber reflerfoen ©ejtolt erföeinen unb bie nie 
o£ne $tt>ei Pronomina berfelben gr. Herfen getrauet fcer* 
ben fonnen, beren $to>eite$ Pronomen, mit ijmen eng 
fömolaen, ni$t roeflflelaffen »erben famt. 

4 
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Je tne souviens, 
tu t'empares, 
il j'empresse; 

man fann ni$t fagen : 

je souviens, 
tu empares, 
ü empresse, 

fonbcrn um fie »erflehen ju formen, muffen fte mit jwet 
^ronomtnen berfelben gr. ^erfon gegeben »erben ,je me etc. 
©olt&e Serba werben natürlich t>on feinem anbern SBerbunt 
gebtlbet, fte ftnb f#on an fid>, fo wie fte ftnb, fo beföaf* 
fen, wefentH#, urfprüngltä) fo befdjaffen, weswegen 

fte au$ verbes reflechis propres ou essentiell Reißen» 

$♦ 52. 

S5ei biefen vcrbes reflechis essentiels iß ba6 {Weite 

Pronomen immer regime direct; ba$ fommt baffer, weil 

fie — WieWO^l man nifyt quelqu'un ober quelque chose 

na$ tynen, wie naä) bcn verbes actifs fefcen unb mc^t 

fagen fann: sc repentir quelque chose, semparer quel- 
qu'un, wie man ettt)a sc donner quelque chose, s'attacher 

quelqu'un fagt — eine actwe Sebeutung $aben, bie, gerabe 
babur# , baf man fte ni$t fo wie bie SUtfoa conßruiren 
fann, immer auf ba$ aweite Pronomen ge£t ober fallt, 
wa$ au$ noa) bur# ben ©inn, ben biefe Serba in ft# 
(fliegen unb ben man ft$ burcfc bie 8nafyfe ober bie dty* 
mologie berfelben t>eranfc$ault#en fann, beutli# errettet 
Seifpiele : 

s'abstenir fie^t für se tenir loin de ; 
Semparer = se mettre en part, en possession ; 
s ingenier = se rendre ingenieux; 
se repentir = se mettre en peine ä cause de; 

etc. 

Je m'abstiens, tu tempares, il s'ingenie $aben $tt regimes 

directs bie Pronomina «e, te, se. @o wirb bie 2$ä% 
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fftt ber verbes reflechis essentiell Wirfli(£ mtb gcrabe^u 

*>on bem jweiten Pronomen aufgenommen unb biefeä gweite 
Pronomen ifl fblgli(& in btefen 33erfcen immer regime direct. 

9tor ein Starbum, s'arroger, mafy $iertM>n eine %vA* 
nafmie, inbem beffen gweite* Pronomen immer regime m- 

direct ifh 

nons nous arrogeons ce droit 
ä nous arrogeons ce droit a nous. 

yiafy bem in ben §§♦ 51 tu 52 ©efagten, laffen fty 
t>te verbes reflechis essentiels nun lei#t erf ernten; beffen unge* 
ctytt laffen wir £ier gurSntfernung wn mannen 3rrt£ümern 
imb 3n>etfclit , ein SSergeic&nif* ber £aul>tfä<$Kc&j*en verbes 

reflechis propres ou essentiels, wenn ni#t twttjtönbtgeä, 

folgen, SRefultat einer fergfältigen 33erglei<$una, ber Vißen; 
fo bie ©rammatifen ber Pfoel u* Chapsal, Girault- 

Duvivier, inner, IWunb ba$ Dictionnaire universel de 

Gattel, bie wir aU Autoritäten erfennen, enthalten: 



s'nbsenter 


sarroger 


se carier 


sabstenir 


s'arronter 


• carnifler 


saecouder 


s'ateter 


» carrer 


saecroupir 


satinter 


• cataracter 


sadonner 


s'attabler 


• eherner 




s'attarder 


• clapir 


sagenouiller 


s'attrouper 


» cofflner 


s'agriffer 


savachir 


■ cointiser 


s'aheurter 


se bastiogner 


• complaindre 


s'amaladir 


• bifurquer 


• condonloir 


samooracher 


• blossir 


» confederer 


s anastomoser 


• blottir 


• conjouir 


sanuiter 


• blonser 


■ conjoyer 


sapparager 


• cabrer 


• crampiller 


sappietijr 


• c&liner 


• crotifier 


sarrioler 


» capricier 


• dedire 






4* 
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se defrauder 


.s'entr'accuser 


sevnltonner 


• dejeter 


s'entr'admirer 


s'eVanouir 


• demener 


s'entr'aider 


s'eVertuer 


• desister 


sWraimer 


sextasier 


• devergonder 


s'entr'appeler 


se fendiller 


» dotier 


s'entr'avertir 


- fler 


• dolenter 


sentrebaiser 


• formaliser 


• douloir 


sentrechoquer 


» formatier 


• doulouser 


s entrecomm uniqner 


■ gaber 


- dragonner 


sentredecbirer 


• gangrener 


s'ebahür 


s'entredetruire 


. garer 


s'ebanoyer 


s'entredeverer 


« gargariser 


g^battre 


sentredonner 


■ gandir 


s'ebaudir 


sentrefrapper 


• gausser 


sebonffer 


s'entr'egorger 


• gendarmer 


s^ebouler 


s entremanger 


- goberger 


Syrier 


s'entreheurter 


« goguer 


s'ecrouler 


s entremettre 


• gorgiaser 


s'egosüler 


s'entrennire 


• grüner 


sembarrer 


s'entrepercer 


» grumeler 


s'emperlucoquer 


s'entrepersecnter 


• guermanter 


sembusqner 


sentrepoosser 


• harpigner 


sempaletoquer 


s'entrequereller 


shumider 


semparer 


s'cntrerepondre 


simmiscer 


s'empresser 


sentresecourir 


s'impatroniser 


s'encanailler 


sentresuivre 


sincarner 


s'encapnchonner 


s'entretaüler 


s'industrier 


s'encasteler 


s'envoiler 


s'infiltrer 


s'enclötir 


s'envoler 


s'inflechir 


s^ngouffrer 


s'eparer 


s'ingenier 


s'engrumeler 


s epouffer 


singerer 


s'enqoerir 


s'eprendre 


se jacter 


s'enqueter 


sescrimer 


» lignifier 


s'ensuivre 


s'estomaquer 


• mecompter 


s'entr'accorder 


sevader 


• melier 
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9 • 

se mejuger 


se raguer 


se refugier 


• meprendre 


• ratatiner 


» remparer 


• moquer 


• raviser 


• rengorger 


» motter 


V II 

- rebeller 


* • 

• repentir 


• mutiner 


- rehequer 


• 

• ressouvenir 


s ossifler 


• recolliger 


» singulariser 


se panader 


• recner 


* soucier 


- partialiser 


• recroque viller 


■ souvenir 


• parjurer 


• recuperer 


• tapir 


• pavaner 


• redimer 


• targuer 


• pommeler 


• reflgier 


■ (rnncflirnrar 

■ II illlbJl^ urci 


• prelasser 


• refranchir 




• prcvaloir 


■ refrogner ober 


n vp rinn nl 01* 


• prosterner 


• renfrogner 




* * 


§♦ 54. 




golgenbe Serba: 




sacharner 


s'ecouler 


seva porer 


s'acheminer 


s'embucher 


s'obstiner 


se comporter 


s'en aller 


s'opini&trer 


• defier 


s'en retourner 


se racquitter 



Werben gett)itynliu} für verbes reflechis essentiels gepalten, 

tDteuoo^l fie eigentlich auä) nodj in einer anbern ftoxm, boo) 
mit einigermaßen tteränberter Söebcutung wrfommen* Unb 

naö) Domergue muffen bie folgenbett $u>5lf verbes reflechis 
accidentels : 



sattacher 
s'apercevoir 



sattaquer 
s'attendre 



I s aviser 
! se disputer 



") 3n {Betreff M auf erorbentlid&en galle«, wo gutteilen fol$e Serba 
ba$ jwette Pronomen' ober ba« Pronomen se im 3nftmtio oer* 
Heren, «etwetfen wir nur auf bie SBeraetfungen herüber in ben 
®rammatifen t>on Dinner §. 360 u. 362 unb oon Rod?. 471 
unten, tnbem biefed für ben 3»e»* biefer «b^anblung oon feiner 
OBityiajMt ift 
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se douter se plaindre se taire 

se louer — se feli- • prevaloir • servir 

citer — 

fo au feigen ate riflechis essentiels angefe^en werben, weil 
tfjr jweiteS Pronomen fo fe£r mit bem 93erb bem ©inne 
na# serbunben ift, bafj man folc^e^ niefct wo£i weglaffen 
fann, o&ne ber »ebeutung be$ SJerb ©ntrag au t$un. 

Steinet ^ronominaloerbum. 
§♦ 55, 

Stein nennen wir ba$ 95ronominaI»erbum, wenn 
e* al* rein, frei »on afler ftefleribilität ober fteciprocitdt 
erfc&eint. 

§♦ 56. 

<& erföemt aber biefe* »erb, immer mit bem fxono* 
men se, in reflerfoer gorm ojme jeboc^ reflerit), rürfbeaie^ 
SU fein, ba fein ©ubfect untätig, wo# aber leibenb 
tj* unb *>on bem ©ufyect ausgegangene unb auf baffelbewie* 
ber aurueffaflenbe 2$dtigfeit #er au* nufct <iattfuibenfamu 

Le bon vin se boit en France. 
Cela ne se dit pas. 
Cela se fait par tont le monde. 
Cette maison se loue 2000 florins. 
Ces fruits se mangent en hiver. 
Ces bijonx se vendent eher. 

Cette campagne se vend 50,000 francs de Suisse. 
Cela se voit tons Ies jours. 

Wemanb wirb wofrt bei folgen unb d£nli$en trafen eine 
Slbfurbitdt behaupten tatb erf Idrenb etwa fagen wollen ; 

Cette maison se loue elle-meme 
Ces bijoux se vendent eux-mtmes 



beim 



une maison ne se loue pas, eile est louee; 

les bijoux ne se vendent pas eux-memes, ils sont 

vendus. 
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finbet j>ier feine SRücf* ober 2Bea)fefte3ie|mng jtott , fon* 
bern reine ^ronominalität £)a£ öerb ift blo$ pronomt* 
nal, n i cM reflerib* 

©a$ reine ^ronominaloerbum i(l ba&er eigent* 
li# ein pafftse* »erb unter refleriser ©eflalt 

§♦ 57. 

@£ fommt nur in ben gr* britten ^erfonen t>or. 

§. 58. 

9tücf* unb we$felbejie£li#e 33erba »erben, wenn fte in 
ben gleiten Ser£ättmffen fielen, rein pronominal 

§. 59, 

* 

Die ^ronominafoerba im engeren wie im weiteren ©inne 
werben in tyren jufammengefe$ten 3eitf 0 * m en mit 4tre con* 
fugirt : 

je me suis Hatte, tu t'es propose, 
nous nous sommes loues. 

Atre jte£t aber bann für avoir: 

je me suis Hatte = ja* Hatte moi etc. 

2>iefi gef<$ie$et jur SBermeibung faxtet, für ba$ Opr un* 
angenehmer £öne, wie 3. 93. 

je m'ai flatte, tu fVw propose, nous nous avonslouds. 

(Sinen anbern ©runb fuhren un$ bie ££. <fe Port-Royal 
in tyrer Grammaire generale bor, inbem fte fagen: 

Si Ton conjugue les temps composes des verbes pro- 
nominaux. avec Tauxiliaire #re, plutot qu'avec 
Tauxiliaire avoir, c'est parce que Tactioa et ia 
passion s'y trouvant dans le meine sujet, on a 
ete plus porte* a se servir du verbe 4tre, qui 
signifie par lui-m&me la passion, que du verbe 
avoir j qui n'auroit marque que l'action ; et en eflfet, 
quand on dit: R s'est tut, c'est oomme si Ton 



disoit: ü a ete tue par soi-mcme, oii Kon trouve 
la signiflcation passive que l'on ne trouveroit pas 
dans il s'a Ute. 

3mperfonale. 

Verbe impcrsonnel. * 3 ) 

3Jlon benft ft# oft eine fcfrätigfeit o$ne ein befHmm* 
te$ Ding S4 ), t>on bem bte S^ättgf eit auSgefagt wirb; unb 
baä tätige Dtng/ wirb al$ ein gan$ unbeflimmteS bur$ 
il be$ei#net* SWan nennt bie S3er&a f wel$e fol^e S^ätig* 
feiten auäbrwfen, gewö£nli$ unperfönlt#e Söerba. 

II bruine, il neige, il pleut, il tonne. 

Um aber unperfonlic^ $u fein ")/ ift e$ ni$t genug, bag 
ein 33erbum mit »7, einem 3ei<$ en ber gr* britten $erfon> unb 
in berfelben gekauft werbe«. Denn in ben Sutten, wo baä 
©ubject eine <&aä)t iß, wie bei bem teutf<£en ©ef(^e^en f 
Belingen u* f* w* wirb au# nur bie gr* britte ^erfon 
gebraust, ojme baß biefe Söerba unperf$nli<& finb. Wut 
• wenn ba$ 33erbum vermöge feinet SegrijfeS, wie man an* 
nimmt/ fein p£pftf$e£ ©ubject £aben fann, wie bei 
greier, neiger, etc. €ft e$ ein eigen t Ii unperfönltdjeS, 
weil bann ba$ ©ubject nur ein grammatif(&e$ ift 3)a$ 
fo genannte unperfönltcfce SSerb $&lt gleid&fam ba$ «Wotfo 
feiner Sfratfgfett unb bie S^ättgfeit felbfl, Urfa^e unb 2Bir* 
fung feiner £l)ätigfett in einem unb bemfclben üffiorte» Sin 
ungenanntes Stwaä, ba$ in bem SQBorte felbfl liegt/ wirb 
aU ©ubfeet gebaut unb in bem unabhängigen e$/ bem ü 
absolu fi^tbar repräfentirt , b. bemjienigen ü, wel* 



*') Gattd fpridjt ftdj hierüber folgenbermaf en aus : impcrsonnel du 

latin impersonalis forme d'm privatif, et persona persoiuie; 
qui mantjuc des personnes, ä Vexception d'une seule. 
SBecf er €$. 4» 
")93gl. SÄtnner §. 36a. 
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4>eS unperf5nltc& i|* unb m#t auf ein t>or£crgebad>teS 9to* 
men belogen werben fann. 

2)a nun baS 3mperfonaIe wenigftatS ein grammati; 
fdjeS ©ubfeet ^at unb $umal in einer grammatifc&en ^er* 
fon f*e£t, fo ifl eS grammatifefc genommen ni#t unperfön* 
Itcfc * b ) , baljer gießen wir aufy , weil eS ein mangelhaftes 
33erb ift baS eben in allen feinen 3«tformen nur in ber gr. 
britten ^erfon ber 6in£ett — singulier — b. mit bem 
Deutewort ü gebraust wirb , ben richtigeren unb ber 3bee 
entfpre^enberen Sluöbrucf : verbe unipersonnels ein per fon* 
K#eS, einfach« brittperf onlt^eS 33 erb berfenigen 
Benennung wr, wel#e eS gewö^nli^ son ben ©ramma* 
tifem erhalt 

§. 61. 

J)ie Verbes unipersonnels ftnb entWeber verbes uni- 
personnels propres ober verbes unipersonnels accideniels. 

Propres werben biejienigen genannt; welche unipersonnels »on 
9tatur aus ftnb b. welche nur in ber gr, britten ?5erfon 
Des singiiiier gebraust werben fönnen; eS ftnb bieg bie in 
§. CO fogenannten eigentlich unperfonlicfcen. Accideniels 
aber feigen alle biejienigen, welche au$ no$ anbere — p£p* 
ftföe — ©ubjecte als ü absolu, eS haben fonnen, bie eben 

fO gut personnels fein f innen, OlS fte unipersonnels ftnb, 

We au$ no$ in anbem gr. ^erfonen, als bloS in ber gr. 
britten einseitigen ^erfon, mit bem abfohlten il, »orfom* 
men; fie ftnb erfl bur# jufättige Umftanbe in ber Siebe 411 
unipersonnels gemalt. £)tefe 2krba ftnb glei$fam nur ber 
gorm na$ fo ju fagen unperfonltcfc , im ©egenfafce $uben 
in $. 60 genannten eigentlich unperfinlid&en. 

§. 62. 

3u ben verbes unipersonnels propres gältfen Wir folgenbe : 



tt ) öigentii^ nur im Snfimtto fin|> bie SBerba unb j»ar aUe u n* 
pttftnliQ (§. 4). 
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s'ttgir 

II sagit de teile chose , il eti est question. Gattel. 

<£$ tfl ni$t im 3nfinitfo ge&rätt<&Kc&* 
ftommt t>om 8ateinif<$en agere. 

apparoir 

II appert que . . . Gattel. 

Comme il appert. Idem. 

Faire apparoir de son bon droit. Idem. 

g$ wirb nur im 3nfmitft> mit faire unb im present 

de lmdicatif gebraust 
S3om tat apparere. 

avernr 

II avient 
s'il avenoit 
ü avint. 

wirb meijien* im 3nf«utfo gekauft 

S3om ?at advenire geWlbet CIU$ ad unb venire. 
b ruiner 

II bruine , il ne pleut pas bien fort, il ne fait que 
bruiner. VAcademie et Trevoux. 
II a bruine tonte la matinee. Gattel. 

Siele ?eute fagen migbräuc&ltay. ü brouine ober ü 

brouillasse. 

Gattel behauptet, man fage au$ im passif: les bles 

pnt ete bruines, gätes de la bruine. 

SSom Sat pruina. 

chaloir 

S$ ijl alt unb nrirb im 3nfmitfo unb nur in folgenber 
^^rafe be$ marotiföen *) ober burleäfen, poffterltä)en 

<5tpU gebraust: Peu m'en chaut, ü ne m'en chaut, 
peu mlmporte. 



*) style nutrotique — ©tpl , ber bem Clement Mturot nad?ge<tf}mt 

toir^ einem berühmten Joelen tu Seiten Franzi» 1. 
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Som iat caUre, beffen jtö) bie Sitten fajl in berfelben 
Sebeutung bebienten. 6 # bie £f?ef>dtbe ober hist. belli 

Thebani be$ ^Oeten PkWii« Payinus Statins. 4te* 93uu>, 

©er* 260 u* 356. 

Conster 

<£$ $at nur ben 3nftnttu> unb bie gorm: 

il conste 

ü conste que . . . Gattel. 
SS* 8ot constare. 

dbure 

Sitte* äBort, ba$ nur im 3nftnittt> unb im gemeinen Se* 
ben no# im pres. de. Hnd. ttorfomtnt 

Cela vous duit-ü? 

9laä) Gatte* foll man au# fagen »nnen ojme U; cela 

ne vous duit pas. 
falloir 

©e$r befaimt unb t>iel gebräuä}liä}* @$ $at nur: 

iZ /auf, «Z /Mbit, iZ /kZZ«* , t7 /auÄ-a, iZ /ttiwZrm*, 
»7 faille, ä faüut unb bo* participe faüu. 

9»an barf ni4t fagen : on laut etc. Um bie 816* 
»eä)$lung ber ^erfonen anzeigen, brauet man bie 
befümmten perf8nliä)en ^ronominen, mtyt regime 

indirect ftnb: il me faut, il te faut, il lui faut, il 
von* laut, il Zeur laut etc. Rod. 

<E* folgt berfelben etymologte fcie ba$ intransitive 
/aitfir. Gatte/ bemerft in biefer 33e$ie£ung folgenbeä : 

faillir e. d. du latin barbare fcdUre, qui se trouve 
dans la Loi Salique , etc. et qui a ete fait de lalle- 
mand fallieren, dont la signiflcation est la meine. 
Menage. Suivant Huet , /aüttr et /attotr ont ete 
faits du latin fallere tromper. 

greler 

, iZ #refe, iZ a ^reTe 

9toä) Trevoiuc von ^rwl einem alten celtifc^en 
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ober meberbretagmföen Sorte, gleid&bebeutenb mit la 

grele. 
gresüler. 

II gresüle, ü tombe du grisü. 
Gattel: Les serruriers disent que le fer grdsiUe, lors- 
qu'en le chauflant il devient comme par petits 
grumeaux, semblables en quelque sorte a des 
grains de gresü. 
£)iefe$ unipersonnel fommt OOn gresU ober greisiL 
mesarriver 

Que voulez-vous quä vous eu mesarrive? Gattel. 

II vous en mesamvera. Idem. 
23on tnes = mal unb arriver Itaft) Menage du latin 
barbare adripare, forme de ad ä, et ripa rive, rivage ; 

ad ripam appellere. 5Die Italiener ^aben barau* eben* 

fall* arrivare gemacht* 
mesavenir 

II vous mesaviendra de ce que vous avez fait. 

Laveaux. 

neiger 

@e£r befannt 

// neige, il tombe de la neige. 
23Übltd) unb alttaglta) : a n^fe sur sa tete = il a 
les cheveux blancs. 

83om SaU ningere gebilbet in berfel&en Sebeutang t>on 
beut griedj »eV«/* gew. wi?«/* ober oora aeoliföen 

vioota. 
venter 

Quelque vent quYZ vente = qu il souffle. Gattel. 

«Man $ gett>o$nIi# geneigt roanc&e Serben &♦ ©♦ im- 

porter, pleuvoir, tonner , für verfces unipersonnels propres 

ju galten, allein folo)e fommen auc& no<& inberÜRe^r^ett— 
pluriel — unb fonji in anberer SBeife t>or: 

Que mimportent ces vains oruements. Laveaux. 
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Qtfimportent les plaintes et les nw rmu res des acte urs, 
si Je public s'en moque? Gr. d. Gr. 

Dans le vulgaire obscur si le sort l'a place, 
Quimporte qu'au kasard un sang vil soit verse? 

Racine, Athalie, act. II. sc. 5. 

Dans cette solitude champefre quont habitee vos 
peres, que vous importent les vains discours des 
hommes et leurs laches intrigues, et leurs haines 
impaissantes , et leurs trompenses promesses? 

Bergasse, Fragments. 
Les cfaansons, les qnolibets pleuvaient sur moi de 
toos cötes. AI. DuvaL 

Mon Henri quatre et ma Zaire, 

Et mon ame ricaine Alzire 
Ne nTont jamais Talu qu'un seul regard du roi» 
J'avais mille eunemis avec tres pen de gloire. 
Les honneurs et les Mens pteuvent enfin sar moi , 

Pour une farce *) de la foire. 

Voltaire , impromptu. 

i Largent y pleut. GatteL 

\. Les coups de mousquet y pleuvoient. Iclem. 

Les chansons, les vaudevilles pleuvent ou ü pleut 

des chansons contre lui. Idem. 

Cet orateur a tonnt contre le luxe. Idem. 

...... »•••••.., 

Ces minislrcs, ccs grands qui tonnent sur nos tetes, 

Voltaire Henr. chant. VI. 

9ti$t nur. wn ben Serben, bie meiftentyefife uniper- 
sonnels propres ftnb ober gewo£nlt# für folc^e gehalten 
»erben, fonbem fel&fl *>on fold)en Serben, bie triettetdjt 
nirgend in attbrer ©efialt ate in ber be$ verbe unipersonnel 
propre »orforamen, *HeKetc$t niemals anberä gebraust tt>or* 

ben Ullb allgemein aU verbes unipersonnels propres alter* 

fawnt »erben , nrirb man au$ einem gewiffen ©eftdjtspunfte 



') Voltaire composa alors la Princcsse de Navarre. 
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betrautet J* 53. in ber ^oejle fagen fönnen, fce feien feine 
verhcs imipers. propres, fonbern fte erf$ienen in fol$er 93e* 
jie&ung n>te geti>6^nlt(^e perfonelle SJerba* So ftnb 
bte Serba pieuvoir unb ronner in obigen ©äfcen bi!bli<& in 

bem ©tnne t>on toraber avec abondance unb parier aveo 
vehemcnce genommen unb bie 3bee etne$ verbe unip. pro- 
pre tterfc&ttrinbet bei tynen ßanj* @o nimmt Lemare ba$ 
SSerb pieuvoir im Sinne einer $5erfon ober einer perfonifi* 
cirten ©ad)e mit ber 33ebeutung wn toire pleavoir unb fagt 

je pleus, nous pleuvons, 

ils pleuvent , je plus , je pleuvrai 

für je fais pieuvoir etc. Unb Rod bemerft in biefer £in* 
ftdjt ironifö fritifirenb: 

Je crois entendre certains pedants s'ecrier: 

Quoi! je pleus, tu pleus 9 etc. Quelle folie! 
Kst-Ü en notre pnissance de pieuvoir , de gr4ler, de nei- 
ger ? Tout aussi bjen, Messieurs, qu'il vous est possible 
de dire: je suis mort , je nais, je jaillis, je tempSte etc. 
Kons ignorons quun bomme mort ait jamais parle; qu'un 
enfant qui vieut au monde se melte a dire : je nais : qu'un 
liquide fasse Torateur, etc. Cepeodant vous admettez ces 
formes et les analogues, et vous ave% raison, car la lau- 
gue figuree ne saurait s'en passer. Mais si vous dites : je 
suis mort, pour ex primer qu'un peril imminent vous me- 
nace, pourquoi, dans une fable, par exemple, uu nuage 
ne dirait-il pas : je pleus sur la tite (tun sot 9 comme sur 
celle d*un komme d'esprü? Au reste Bossuet, qui s'y en- 
tendait anssi bien qu'un autre, a dit : Dieu tonne comme ü 
pleut, comme ü opere tout, comme ü fait tout 

S- 63. 

©ie in ber 3tebe gebräu$lt$jkn verbes unipersonnels 

accidentels jmb folgenbe : 

ä y a 

II y a apparence 
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11 y a plaisir a rendre service a an galant nomine. 

G. d. G. 

II y a dans cette aflaire des dangers auxquels vons 
ne pouvez echapper. Idem. . 
II y a dans Horace des passages que Ion expüqne 
difl'icilemcnt. Idem. , 

■ 

II riy a rien a manger. Idem. 

Ii y a Ja dedans trop de brouillamini. 

UAcad. G. d. G. Tievoux et Bichelet. 
H y a de la honte a voler. Laveaux. 
II y a plaisir de s'entendre louer. Idem. 
II y a a ersind re quelle ne parte. inner* 
// n'y a que la religion qui nous puisse consoler 
des bornes etroites de la vie. Nicole. 
Y a~t-il long-temps que vous etes a Francfort? 
II y a douze ans. Rod. 

II y avoit beaueoup de monde a la coroedie. Idem. 

II y a »ix mois que je ne lui parle pas. Le Dict. 

de VAcademie et Beauzee. 

ü arrive 

II arrive que ... G. d. G. 

11 arrive rarement qu'on le tienne. STOtnner* 

S'tf lui amvaü un malheur. Idem. 

S'il vous arrive de mentir, vous serez puni = si 

jamais vous mentez. GatteL 

ä eonvient 

II eonvient que vous suiviez mes conseils. G< d. G. 
Nous tenons tout de Dieu ; il eonvient que nous lui 
rapportions toutes nos actions. Idem. 
II eonvient que je vienne. 2fl inner* 

J'ai commande qu'on porte ä votre pere 
Lea foiblcs dons qu'i/ eonvient de vous faire. 

Voltaire , le droit du seigneur act. III. sc. 6. 

t? s'ensuit 

Toute langue etant imparfaite, il ne s'ensuit pas 
qu'on doive la changer. Foltaire. 
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Ü est 

II est un Dien dans le ciel. N. et Ch. 

II est necessaire dctudier. Idem. 

II est necessaire que je sorte. G. d. G. 

II est des dangers auxquels Thonune le plus sage 

ne*sauroit echapper. Idem. 

II est diflicile d'atteindre Racine. Idem, 

II est des gens qui ne se comportent pas si sage- 

ment. Idem. 

II rfest rien sur la terre qui ne soit sujet ä quel- 
que vicissitude c.-a.-d. tout sur la terre est . . Id. 

II est des contre-tems qu'ii faut qu'un sage essuie. 

Racixe, Esther, act in. sc. 1. 
II est joste , grand roi , qu'un meurtrier perisse. 

P. Corneille, lc Cid. act. IL sc, 7, 
il est des noeuds secrets, il est des sympathies. 

Le mvmc, Rodogune. act, V, se, 6. 

1/ tfest rien de tel qu'un roi qui veut et qui fait le 
bien; c'est a qui Fimitera. Th. CoroeiHe, sur la 
303e et la 33 le rem. de Vaugelas. 
II est avantageux de n etre ni pauvrc ni rictae. 

Le Dict. de YAcademie et Beauzee. 
II est ennuyeux que cela soit arrive. üJJtinner, 
II est evident quil dit vrai. Idem. 
II est beau de . . . Gattel. 
II est utile de . . . Idem. 

II ncst que les grands cocurs 
Qui sentent la pitic que Ton doit aux malhcurs, 

La Harpe, Pliiloctete, act, I. sc. 4. 

ü fait 

II fait froid, ü faisoit beau temps. 

Ii fait beau aujourdliui ; il fait sale , etc. Rod. 

II faisoit du vent üPtiniter, 

II fait du soleil — un beau soleil — , clair de 

luue. H fait nuit. Idem. 

11 fait eher vivre en ce pays-la. Idem. 
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II y faii bon vi vre. Idem. 
II ify fait pas sür. idem. 

ilgele 

II a gele k pierre fendre. Gattel. 
il parait 

H parait qu'il a raison. iV. et Ch. 
II parait une comete, un livrc. etc. Gattel. 
II me parait que vous etes content, Jefcm. 
II y parait. Idem. 
il se peut 

II se peut faire que vous ayiez raison. Laveaux 
II se peut — faire — qa'on parte = il est possi- 
ble qu'on parte. 3R inner. 

II peut se faire , i7 peut arriver que . . . Gattel. 

il plait 

vous plait. 
S il plait k Dieu. 

Les gens d'un caractere opini&tre ne veulent faire 
que ce qu'il leur plait. N. et Ch. 
Vous plait-il me faire cet honneur? Faugelas. 
Je vous rendrai tous les honneurs quVf vous plaira. 

Idem. 

Xon , s'if vous plait, je n'entends pas que vous fas- 
siez de depense, et que vous envoyiez rien ache- 
ter pour moi. Molicre, Pourceaugnac, act. I. sc. 10. 
Je vous prie tous deux de ne vous point en aller 
quon ne m'ait apporte mon habit. — Tout ce qu'tf 
vous plaira. Le mime, Bourg. gent. I. 1. 

Non, je lombe d'accord de tout ce qu'tf ?ou» plait 
Tout marche par cabaie et par iuteret. 

Le nu-nte, Miganl. V. f. 

Les hommes seront toujours ce qu'tf plaira aux 

femmes. J.-J. Rousseau. 

11 me plait que tu le saches. ÜRinnet. 

floyez , &*ü vous plait , persuade de mon sincere 

attachement. Gattel. 

5 
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Songez , tfil voiis platt, que je suis sör de ce que 
je dis. Idetn. 

Mon aflaire va comme il platt a Dieu, va mal. Id. 
ktre che» une personne a plait-il maitre = avoir 
pour eile une complatsance servile. Idem. 
il repugne 

II repugne que cela soit ainsi. G. d. G. et 9JI t tt n e r. 
il men ressouvient. Gattel. 
Firnis en ressouvient-il? Idem. 
il resulte 

II en resulte 

U en resultera de grands inconvenients. 

II risulte de la que . . . Gattel. 

Que risulta-t-il de celte nouvelle coalition ? Laveanx. 

il semble 

11 semble qu'il vienne. N. et Ch, 

U me semble ) wy 
„ quü a raison. Idem. 

II vous semble ) 

II me semble que je le vois. VAcademie. 

U semble, a vous entendre, que je vous en doive 

le reste. Idem. 

II me semble qu'il n'y a pas de plus grande jouis- 
sance que celle de faire des heureux. G. d. G. 
R ne me semble pas que Ton puisse penser diffe- 
remment. Idem. 

IL semble quil ne le sache pas. SKintter* 

Vous semble-t-il qu'ü soit prudent de le faire? Id. 

II semble que vous n'aycz rien vu. Feraud. 

II semble que ce mal soit sans remede. Laveaux. 

II semble que les grandes entreprises soient parmi 

nous plus difllciles a mener que chez les anciens. 

Montesquieu, Grand, et Dec. des. Rom., ch. 21. 

Eh quoi! te semble-l-il que la triste Erypkile 
Doive etre de leur joic un temoin si tranquille? 

Racine, Iph. act. II* sc, 1. 
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il setnbloü qu'nn spectacle si doux 

N'atteiidit, cn cc« Heux, qu'un temoin tel que vous, 
Idem, Andromaque, aCU II» sc. 4. 

R semble que, pour hamilier ceux qui cultivent les 

sciences, Dieu ait pennis que les plus helles de- 

couvertes aient ete faites par hasard, et par ceux 

qui devoient moins les faire. L. Racine , note 173 

du Poeme de la Relig., ch. V. 

II me semble que Corneille a donne des modeles 

de tous les genres. Voltaire, 

II semble que Tauteur ait ete embarrasse de cette 

Situation forcee, qu'il ait voulu expres se rendre 

inintelligible. Idem, comment. sur. Rodog. 

U me semble que mon cceur veuille se fendre par 

la moitie. IVIme. de Sevigne. 

H semble que ce soit par plaisir que nous vous 
ayions wis a deux cents lieues d'elle. Idem. 
II semble que la race dliommes que Ton trouve en 
Laponie et sur les cötcs septentrionales de la Tar- 
tarie , soit une espece particuliere dont tous les in- 
dividua ne sont que des avortons. Buffon, Hist. 
* natur. de Thomme. Varietes dans Tespece hum. 
// semble qu'une passion vive et tendre est morne 
et silencieuse. La Bmyere. 
II semble quil est moins rare de passer de Tanti- 
pathie a l'amour quVi l'amitie. Idem. 
II semble qu 1 on n'en doit pas facilement permettre 
la pratique. Pascal. 

II semble que l'etre qui pense soit abandonne et 
solitaire au milieu de l'univers physique ; et la pen- 
see a besoin du commerce de la pensee. 

Thomas, eloge de M arc-Aurele , p. 564. 

U me souvient 

II me souvient d'avoir lu. Gattel. 
Vous souvient-il, etc. Idem. 

- * 
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ü suffit 

II suffit que tu Je saches. Still tt er* 

H suffit d'&re malheureux pour etre injuste. G. d. G. 

Ne vous suffit-il pas que je Tai condamnd? Racine. 

II suffit qiie vous nie comraandiez, 

Idem, Iphigenie, «ct. V* sc« 3. 

Quil vous suffise que je Tai voulu. L'Academie. 
11 suffit que vous soyez assure. M. Auger, Com- 
ment. sur Moliere. p„ 357, t. III. 
11 suffit que vous le desiriez pour que je le croie. 

Laveaux. 

Pour reprimer ces abus, il suffit de votre fermete. 

// suffit que vous me Tassuriez pour que j'en sois 
convaincu. Idem. 

Ne vous suffit-il pas tlans la paix, dans la guerrc, 
D'etre un des souverains sous qui tremble la terre? 

Voltaire, Catilina , act I. sc. 5. 

II suffit que les sentiments des grands hommes sont 
probables d eux meines. Pascal 
ü tient a 

II tient a moi que cela se fasse. 

M. Coüm cTAmbly. 

A quoi tient-il que cela ne se fasse. Idem. 
H ne tient ä rien j 

„ , . f que nous n ayons un 

11 ne tient pas a grandchose > 

II a tenu a peu J V roce9 - 

VAcademie , Laveaux , 9R t tt n e r. 

Je ne sais ä quoi il tient que je ne lui rompe en 
visiere. L'Acad. 

H"ü ne tient qu'a donner de l'argent, en voila. 

Laveaux. 

II ne tiendra qu'a vous davoir la paix. Gattel. 
II ne fenoif pas a lui qu'on noubliat ses victoires. 

, Mascaron. 
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// ne tiendra qua Jut que le difterend ne se vide 
por une bataille. Vaugelas. 

II ne tiendra pas a moi qu on ne vous rende tout 

I honneur qui vons est du. Boüeau. 

II ne tiendrait qu a moi de faire nn chapitre sur 
cette rose seche qne voila. X. de Maistre. 

II ne tint pas a moi que la ville ne fut demolie. 

WAbUmeourt. 

Mais 1/ ne tient qu ä vous que son chagrin ne passe. 
Moliere, le Misantkrope , act. II. sc. 5. 

ü vaut 

II vaut mieux. 
// vaut autant. 
II vaut bien la peine. 
// vaut mieux tard que jamais. 
// vaut mieux qu'il ne vienne point. G. d. G. 
II y a beaueoup d'oecasions oü il vaut mieux se 
taire que de parier. UAcad* 
II vaudrait mieux. Rod. 
II vaut mieux ne dire mot. SRinner. 
II vaut mieux exceller dans le medioere que de 
segarer^en voulant atteindre au grand et au su- 
blime. Boüeau. 

3eboö) werben au$ $)afffoa unb 3ntran$itfoa buro) ba$ 
2>eutemort ff, wie im £eurfo)en bura) e$, ju uniperson- 
neh — accidentels — , wenn ba$ eigentliche Subject 
l§. 64] nod> befonberä in bem @a$ au$gebrü<ft unb bura} 

«n, «ne, du, de /a, <ie dej, que benimmt tf* Ober fetoft 

au$ einem Sage befielt* SBtrb hingegen genannte* ©ubfect 
buro) /e, /a, f, les befümmt, fo jtnbet feine Umperfonali* 
tat ftatt 

// Cour* cette aiinee beaueoup de maladies. 

SWinner. 

// vient quelqu'tm. Idem. 

II fut conclu que ... t 

II est dit que . . . 
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// est ecrit que Dien n'a pas revele ses jugements 
nux gentils, et qu'il les a laisses errer dans leurs 
voies. Pascal 

II est ecrit: IS komme ne vivra point de pain setdement, 
mais de toute parole qni sort de la boucbe de Dieu. 
Evangile scion S. Matthieu, cb. IV. 4L p» D. Martin. 

M. Rod fagt, er glaube, bafl e$ fe|r wenige Serba be* 
fonber* £ran$iti*>a gäbe, bie ni$t afc Untperfonalia getrauet 
werben fonnten* ®o fage man: 

Quoiqu'il en soit, mon pere, il se conclut fort bien 
des votres, qu'en evitant les dommages de letat, 
on peut tuer les medisants en sürete de conscience. 

Pascal. 

II se fait bien des dioses qu'on ne sait pas. Laveaux. 

Verfette ©rommatifer bemerf t gerbet , baß bie £ran$itwa 
f* $♦ f» unperfonlicfc werben, inbem fte pronominal werben sr ) 
unb £ält bafür, baß e$ gälle gäbe in welken tiefet SJermö^ 
gen al$ bequemes 3ufto$t$mittel bient; befonberä wenn e$ 
fic| barum Jmnbelt, na# bem 33erb bemfelben ein ©ufyect 
»on einiger 2lu$be£nung $u geben. 

60 fann alfo, in 33c$ug auf bie verbes unipersonneis 

accidentels, ein 23erb entWeber unipersonnel Ober personnel 

fein je na^bem eben babei ba$ Pronomen ü in »agem, un* 
bejttmmtem <5inn unb aU glei^bebeutenb mit ceci (§♦ 64) 
gegeben ober in bejHmmtem ©inne, mit einem ©ubjiantfo 



") £>a$ ©orteten il ift aber frier »ofrl &u Unterseiten t>on bem ü, 
welches zuweilen bei bem reinen 9>ronominatoerb ftefrt, jenes ift 
abfolut (§. 60 u. 64) b. fr. es jMt feinen näfrer heftimmten 
©egcnjtanb bat, wäfrrenb biefeS immer rclati» Ift b. fr. e$ 
bejiefrt fi<3t> auf ein fdjen gegebene« dornen (§. 64) > wenn au(fr 
niefrt ber ftorm nadj , fo ijl boefr bem »eariff unb juweilcn ber 
SBebeutung naefr biefe Ärt ber verlies unipersonneis accidentels 

mit ben reinen «pronominatoerben oerwanbt: 

II se hoü de bon viu en France. Dinner» 

II se mange de bonne viande en Angleterre. /Wem» 
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im Söerpältnifj jie&enb, tt>el#e$ man an bte ©teile btefeS 
Pronomen fcfcen fflnnte* SS ftnb $. 23, «mW unb con- 
venir unipersonnels in folgenben trafen: 

// arrive souvent qne . . . , etc. 

Nous tenons tout de Dieu, iL convient que nous lui 

rapportions toutes nos actions 

fte fmb hingegen personneis in: 

Pardonnez a votre Als, il convient de son tort; »7 
arrivera plus töt une autre fois. G. d. G. 

benn man fann (a £ier fagen: 

vötre fils convient de son tort, etc. 

S- 64. 

<£S lägt ftä} 6eröi$ auS ben wtpergepenben §§. erfe* 

£en unb [fließen, ba§ bei ben verbes unipersonnels pro- 
pres flrie bei ben verbes unipersonnels accidentels baS s ])ro* 

nomen il niä)t biefelbe 3iolle foielt, tt>el$e jte bei ben an- 
bern Serben einnimmt, bei tt>elä)en eS immer relativ ift 
unb an ber ©teile eines fä)on auSgebrüdten dornen fte£t; 
aus golgenbem: 

Un jeune homme sans experience est souple aux 
impressions du vice ; il s'aigrit des avis qu'on lui 
donne ; il songe peu a se pourvoir de reflexions 
utües ; il est prodigue et presomptueux ; il est epris 

« 

de tout ce qu'tf voit , et se lasse bientöt de ce qu't7 
a le plus ahne 

erftejjt man, baf alle biefe U für ben SluSbrutf jeune komme 
gebraust ftnb. 

Un jeune homme s'aigrit . . . 

Un jeune homme est prodigue . . . 

Un jeune komme est epris de . . . etc. 

33ei ben verbes unipersonnels hingegen fielet ü an feinet 
dornen ©teile, fonbern eS fiept £ier ba glei^fam als 
minatfo ber ^tyrafe, unbe$ie£liä}, ein »ageSSBort, abfolut, 
an ftc^, unbebingt unb eS ijt auä) nur ein fä)einbareS ©üb* 
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ject be* 23erb — sujet apparent ein grammatifdje* 
(§. 60) ni#t eigentliche* ©ubject be* Eerb; e* behauptet, 
beutet nur an ben $la$ entweber eine* ni#t au*gebrücften 
eigentlichen ©ubfecte*, wie bieg fc&on in §♦ 60 angebeutet 

würben, Wie $♦ bei il grele, ü neige, il tonne, WO ba* 

eigentltc&e ©ubfeet im ©inne bltiht, ober be* na# bem SBerb 
befmbli^en unb in ©eftalt eine* regime direct erföet* 
nenben e i g e n t Ii * e n ©ubjecte** & fte£t alfo in lepterer 
©ejie&ung m$t mit etwa* 23or£erge£enbem im 23er{>ältmf*, 
fonbem mit bem, »a* folgt unb bient baju, baffelbe an$u* 
beuten, o$ne feboefc baoon abhängig ju fein* 2ßenn wir 
fagen : 

// s'est passe bien des choses depuis qne nous ne . 
nous sommes vus. Restaut. fVailhf. 

fo ift ü für bien des choses gefegt unb tiefe 2B5rter machen 
ba* ©ubfect au*, aber nid?t ba* re#»iebe*Serb s est passe. 

(g$ ijt = bien des choses se sont pastees. ©0 au<£ jfatt 

ber trafen: 

un Dien est dans le ciel 
etudier est necessaire 

fagen wir: 

il est un Dieu dans le ciel 
il est necessaire tTetudier 

* trafen, in welchen U föeinbare* ©ubject, bereu eigentliche* 
aber Dieu, (T etudier ijl* // ijl alfo eine 2lrt Änbeutewort, 
ba* eben einzig ba* ©ubjiect be* Serb f#on jum SBorau* 
anbeutet ; e* ifi mit ceci gleic&bebeutenb ; Sß. : 

II est necessaire que je sorte 

II convient que vous suiviez mes conseils 

b. €C€ h Q UE JE sorte, est necessaire 

ceci, que vous suiviez mes conseils, convient. 

(£* wrfrölt ft$ eben fo mit folgenben fJ^rafen : 

l'our bien jager des Grands, i7 faut leg approcher. 

L abbe Aubeet, fable 19. liv. III. 
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// faul rcndre meillcur lc p au vre qu'on soulage ; 
Ost Vcfttl du travail, cn tout temps, a tout agc. 

S 4 ikt- Lambert, les Saisons: Tlliver. 

§. 65, 

®a$ unperfönlt^c i7 barf immer nur ba$ 93erfc in ber 
Sintyeit — singuiier — bei ftcfc haben, ohne 2lu$na£me, 
wenn auch ba$ barauf folgenbe &tt>ette, etgentltc^e ©utyect 
in ber 3»e$r£ett — pluriel — fleht $emei$ fetner Un* 
afchängigfett. 

II arrivera deux mitte prisonniers. ÜWtnner. 

11 est parti six pieces de canon. Idem. 

II est des dangers auxquels Thomme .... 

11 est des gens qui . . . . 

II en resultera de grands inconvenients. 

11 est des contre-tems quil faut qu'un sage essuie. 

Raeine. 

11 est des nceuds secrets, il est des sympathies. 

Corneille. 

II m'est arrive des malheursde touteespece. Voltaire. 
A ceux qui ne veulent rien faire comrae tout le 
monde, il arrive des accidents queux seuls eprou- 
vent Boiste. 

§• 66. 

3n 93ejug auf bie ©tetfang be$ il absolu macht ber 
gelehrte unb befonber* im gelbe ber t>erglei<henben Sprach* 
lehre raftfo* thätige 3R inner eine 33emerfung: Die beutfcfce 
©prache fann ba* unperfönliche e$ als Wominatfo mit bem 
eigentlichen ©ufyect in bemfetten ©a£e nur al$ ba$ erfte 
SBort be$ ©afceS antioenben* 3m granjflfiföen hingegen 
barf U nie fehlen , wenn nicht ba$ eigentliche ©utyect im 
Anfange be$ ©afceä fleht 

Vous savez ce quV/ m'est arrive de dire. 
Qu"est-i7 arrive? 
Que s'est-tV passe V 
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H'il lui arrivait im inalheur? 

Vou8 dites quY/ y a eu un homme de tue. 

Le mari et la femme sont bien malheureux , lors- 

qu il ne regne pas toojoors entr'eux la plus grande 

intelligence. 

§♦ 67. 

SBenn bct$ fßttb, unipersonnei tft, fo tft & enttoeber 
fotraitättfo, weil ba$ ©utyect glei^fam in einem 3«ftonbe 
gebaut wirb, unb e$ fann folglich au# fein regime direct 
fwben : 

II importe a votre frere de veiller a Feducation de 
son Als. G. d. G. 

La disette qu'il y a eu cet hiver a cause bien des 
maladies. Bescher, 

Les chaleurs qu'il a fait cet ete ont 6t6 excessives. 

Marmontel. 
La grande sccheresse qu'il a fait. ldem. 
La grande inondatioa qu'il y a eu. Fromant. 
II semblait a tout le monde quMl allait faire des 

miracies. SDHnner* 
ober e$ ifi pronominal (§*63) unb fann in fo fem ein regime 
direct £aben (§. 

Ii /est glisse une erreur. ZV. et Ch. 
ü «'est rassemble une foule de gens armes. G. d. G. 
11 «'est trouve dix personnes chez moi. Idem. 
Dans certaines republiques, il /elevait des hommes 
qui se devouaient au ministere de la parole. 

Barthelemy. 

§♦ 68, 

2)ie verbes unipersonnels Werben eine$t$eil$ mit avoir 

conjtoflirt: 

il a fallu 
il a importe 
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il a plu 

il a tonne etc. 

<mt>emt£efl$ mit foei 

II est arrive un grand malheur. Gattel. 
II <?sf decide que . . . 

E lui etoit echappe dans ce memoire des expres- 

sions un peu hasardees. Feraud. 

Jamais il ne m'est echappe * 8 ) une parole qui püt 

decouvrir le moindre secret. FeWfon. 

H est important. 

II est resulte Ä9 ) 

II sen est peu fallu quMl ne soit tombe\ Gattel etc. 
93ecfer, Gattel, Girault - Dwvivier , ÜRtttttcr, JVotf et 

Chapsal, Rod. Sergl Jefonber^ üte Wc Ie©tc ätofcnart 
Dinner §♦ 363-370. 



*•) ©on jt wenn echapper m$t oW uuipcrsonacl gebraust wirb , 
nimmt e* fowo$l avoir als «Ire an* 

>•) Gaffe/ fagt: II a resulte de lä que . . . . 
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ber 

^)t(f6qucllen au$ ber öfteren unb neueren ßitteratur, 
fowie ber erwähnten ©dfrriftfletfer* 



Ahlaneourt , D\ 


Diderot. 


Acadewte, L. I<c Dictionnaire de 


Domergue. 


l'Acadcinie. 


Dupont , Aime. 


Agoub , J. E. 


Durand, Charles. 


Almanack des Muses. 


Duval, AI. 


Aristoteles. De iuterjiretatioue. 


Enjalrie, P. 


Amaud , D . 


Fenelon. 


Aubert, l'ahbe. 


F eraud. 




Flechier. 




t romant. 


iSartnelemy. 


Uattel. Lhchonnaire iiiuversel de 


SSecfer. «eitfaben für bfn er^en 


la langue franeoise. 


Unterricht in ber beutfyen 


Girard. 


©pracfje. 


Girault-Duvivier. Grammaire des 


Beauzee. 


Grammaires. 


Bergasse. 


Gresset. 


Bescher. 


©rotefenb, ©eorg grtebriety. 


Boikau Despreaux. 


£atciniftyc ©rammatif. 


Boisle. 


£eife. 2$eoretif$ * praftifcfye 


Bossuet. 


beutfe^e ©rammatif. 


Bruycre, J.* 


Gerling. (Srßer Qurfut eines 


Ii uff an. 


toffTen f c^af tt ic^en Unterricht* 


Buxtorf. 


in ber beutftyen ©praefce. 


Chauvet. 


iiuet. 


Collin d'Amhly. 


La Bruyere. 


Corneille, Picrreftle Grand. 


Laeepcde. 


Corneille, Thomas. 


La Fontaine. 


DeliUe. 


La Harpe. 


Detnandrc. 


Lamartine , de, Alphonsc 
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Laveaux. 

Le Brun. 

I^emare. 

Leviiac, 

Maistre, X. de. 

Malherbe. 

Marmonld. 

Martin, J. 

Martin, David. 

Mtucaron. 

Massillon. 

Menage. 

SR inner. SBiffenföafti. franjof. 

Moliere. 



Moxin , labbe. 
ISeuf- 



PioeUt Chapsal Nouvelle Grara- 
maire francaise. Nouveau 
traite des partieipes. 

JSogaret Felix. 

Pastal. 

Port -Royal, M. M. de. 



Racine, Jean. 
Raeine, Louis. 
liestaut. 
fJicAe/cf. 

Äorf. Grammaire de la langue 

francaige. 
JfouMeau, Jean Jacques. 
Saint - Lambert, 
Satfuenvüle, de. 
Scalitjer, Julius Caesar. 

e#mftt$enner* Teutonia. 

Sevigne , Mine de. 

Stael- Holstein, Madame la ba- 

ronne de. 
Statius, Publius Papinus. 
Terrason. 

Thesaurus eruditionis sckola- 
sticae etc. aulore Basilio Fa- 
6ro Soranu etc. Francof. 

Thomas. 
Trevoux. 
faugelas. 
1 oltaire. 
fVaillu. 



> 
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öinja^l f. Numerus. 

F. 

Futur f. tempus. 
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tarnen, «om , noms , dornen, nomm §• l s ) 4 ) / 

§. 10, 21 , 63*'), 64 2. lt. 19. 70.71. 

tarnen be« SSerb §. 1 1. 2. 

Negation 7") 8. 

«Regatto J. 7 7. 

9icgattoeÄusfagen§. 7 7. 

„ 2Cudfag emörter {. b 8. 

Neutrum f. 3ntran«itfoum. 
Dfombre f. SRumeruö. 
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Objectif f. £irectcs Komplement. 
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p. 
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Passe f. tempus. 

3>affiöum J. 33 34. 
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^erfon §. 1*), 3, 9 h ) X 3. 10. 
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^ronominalrJBerba im weiteren Ginne 

§.47 46. 

^ropofttion f. ©a|. 

m. r. 

dteetprocum §.48 47. 

SRcflerioum §. 48 47. 

Regime f. 93egriff be$ (Somplement im KUgemetnen. 
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f. birectrt Komplement. 
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„ „ „ ©afc §. 21 20. 
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„ „ ©erb §. 21 20. 
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Sujet apparent f. ftyeinbareS ©ubject 

„ grammatical. f. grammaticalifcfjes ©ubject. 
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I, T. 

Temps f. 3eitform. 
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„ simples 

Tempus §.5 5. 
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5£ran«tttoum §.30 32 

lt. 

Urt&eil 6"), 7 . 6. 7. 

25. V. 

»erb f. »eariff bes 93erb. 

Ferfo»* aijeetifs ober atiributifs §. 14, 29 • . . 13. 3t. 

Verbe impersonnel f. Smperfonate. 

Verbe intransiiif ou neulre f. 3ntran«ittoum. 

Fcrfce* negatifs f. Sfceaatioe ttuSfagewörter. 
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gemeinen. 

f erfre reeip.oque f. SReciprotUm. 
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'frif uniper&omiel 60 57. 
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• . , . „ «Seite 

r eroes untpersonneh acetdenich 61 .... 57. 

// ,/ propres §. 61 . . . . 57. 

rerbum auxiliare §.- 32, 36"), ö) 34. 

„ copvlativum §. 32/ 36 4$ jJ) 34. 

„ substantivum §. 32, 36 4S )#) 34. 

$er$et$ni$ ber Verlies rellceliis propres ou esson- 

tiels §.53 5t. 

„ gebräudjlidjflen verbes unipersou- 

nels accidentelg §. 63 . . . . 62. 

tf verbes unipersonnels propres §.62 5S. 

alp&abettfd&e«, ber £«f«queUen 
ou* ber älteren unb neueren *tfttera= 
• tur, fowte ber erwähnten ©cfjrtffc 

fteüer 76 

3- 

3a bi f. Numerus. 
3a$lformen f. 9lum?ru$. 

3eit f. tempus. 

3eitform §. 5, 9 c ) 5. 6. 10 
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